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Avant-propos 

La première lettre au sujet du Testament d'Abraham que j'ai reçue de la 
Section grecque de Y Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, dont le 
directeur était alors l'Abbé Marcel Richard, date de 1965. C'est à cet Institut 
que je dois les microfilms d'une grande partie des manuscrits utilisés dans 
cette édition. D'autres m'ont fait l'amitié de me communiquer certains 
témoins queje n'avais pas pu obtenir: dès 1967, le Professeur J. Smit Sibinga 
de l'Université d'Amsterdam me permettait de compléter la liste des 
manuscrits inédits du Testament et m'envoyait la copie de deux d'entre eux. 
Ma gratitude va également au Professeur Linos Politis de l'Université de 
Thessalonique, à M. L. Vranousis et à Mlle Kollias du Centre pour l'étude de 
l'Hellénisme médiéval et moderne de l'Académie d'Athènes, au Docteur 
D. Polémis d'Andros, à M. Périclès Svarnas, au Patriarcal Institute for 
Patristic Studies de Thessalonique. A tous j'exprime ici mes plus chaleureux 
remerciements: sans leur aide je n'aurais pu mener à bien cette édition. 

Le séminaire de Marc Philonenko à Strasbourg, mes amis Jean-Claude 
Picard et Jean-Marc Rosenstiehl, depuis lors l'un et l'autre au C.N.R.S., 
m'ont introduit aux problèmes de la littérature apocalyptique juive. Jean 
Tchekan de l'I.N A.L.C.O. a bien voulu me donner une traduction de la 
version slave. Emile Turdeanu, Maître de recherche au C.N.R.S., m'a permis 
de préciser l'étroite parenté entre la tradition slave ancienne et un témoin de 
la recensión courte conservé à Milan, YAmbrosianus gr. 405. Je dois au Père 
Julien Leroy la description codicologique de ce manuscrit qui tient une place 
hors de pair dans l'histoire de la tradition du texte court. Grâce à Manfred 
Weber, de l'Université de Cologne, j 'ai pu prendre connaissance du plus 
ancien témoin connu à ce jour du Testament: un fragment sahidique du Ve s. 

En novembre 1971 je soutenais ce travail comme thèse de doctorat de 
troisième cycle à l'Université de Strasbourg sous la direction de Marc 
Philonenko, sous le titre: Le Testament d'Abraham. Introduction, édition de la 
recensión courte, traduction et notes. J. Smit Sibinga et G. W. E. Nickelsburg 
de l'Université d'Iowa devaient présenter et discuter les principales conclu-
sions de cette thèse dans un séminaire sur les pseudépigraphes de la Society of 
Biblical Literature à l'occasion d'un congrès tenu à Los Angeles en 1972. La 
discussion devait se poursuivre, notamment dans les Studies on the Testament 
of Abraham, publiées sous la direction de G. W. E. Nickelsburg (Septuagint 
and Cognate Studies, 6) Missoula, Scholars Press, 1976. Je voyais là un 
encouragement à publier ces premiers résultats. Mais il fallait éditer la 
recensión longue; en outre depuis 1971 j'avais pu obtenir de nouveaux 
témoins de la recensión courte: cette dernière était elle-même à reprendre. Je 
me remettais à la tâche. Le Père J. Paramelle, directeur de la section grecque à 
l'I.R.H.T. a fait preuve à mon endroit d'une patience peu commune; sa 
générosité, son admirable érudition m'ont été une aide constante. Le lecteur 
lui sera reconnaissant, comme je le suis, de l'analyse et de l'édition d'un 
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témoin unique dans l'histoire du Testament d'Abraham, le manuscrit du 
Monastère de Saint Jean 572, à Patmos. Le Père A.-M. Denis de l'Université 
catholique de Louvain, en insérant le Testament d'Abraham dans sa 
Concordance des Pseudépigraphes grecs d'Ancien Testament, m'a permis de 
rectifier bien des erreurs. L'index des mots grecs a pu être établi en 
complément à cette Concordance grâce à sa bienveillance et avec l'aide du 
Centre de Traitement Electronique des Documents que dirige le professeur 
Paul Tombeur au sein de la même Université. S. Perentidis a relu, corrigé 
mon édition; il m'a fait maintes suggestions qui l'ont améliorée; plusieurs loci 
desperati ont été sauvés grâce à lui. Mes remerciements vont également à 
Stella Georgoudi qui a relu les épreuves. Une traduction française que j'ai 
faite à partir de cette nouvelle édition, accompagnée de notes, doit paraître 
dans le volume â'Ecrits intertestamentaires dans la Bibliothèque de la Pléiade 
aux éditions Gallimard, sous la direction de A. Dupont-Sommer et Marc 
Philonenko. Il me reste à exprimer toute ma gratitude au Professeur Martin 
Hengel pour l'accueil qu'il a bien voulu réserver à ce livre dans la collection 
qu'il dirige avec le Professeur P. Schàfer aux éditions Mohr-Siebeck. Je 
remercie aussi de tout cœur Monsieur Georg Siebeck qui a permis la parution 
de cet ouvrage dans les meilleures conditions. Enfin, tout au long de ces vingt 
années, l'amitié et les encouragements de Pierre Geoltrain, Directeur à 
l'E.P.H.E., ne m'ont jamais manqué. Sans son aide en des circonstances pour 
moi décisives, je n'aurais pu mener ce travail à son terme. 

Que tous trouvent ici l'expression de ma vive reconnaissance. 

Le 19 février 1986 Francis Schmidt 
E.P.H.E. Ve section 
Paris 
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Milan, Ambrosienne grec 405 (G 63 sup.) fol. 164r (manuscrit E de la recension courte 
du Testament d'Abraham) 
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I. Les manuscrits 

En 1892 M. R . J a m e s publiait à Cambridge le texte grec du Testament 
d'Abraham jusqu 'alors inédit1. Cette première édition, qui reposait sur neuf 
manuscrits, faisait connaître l'existence de deux recensions nettement 
distinctes, une courte et une longue. La recension courte était éditée à partir 
de trois manuscrits, la recension longue à partir de six manuscrits. 

Un an après l'édition de M. R. James, et indépendamment de celle-ci, 
A. Vassiliev publiait à Moscou dans son recueil d 'Anecdota graeco-byzantina2 

le texte d 'un seul témoin de la recension longue: le codex theol. gr. 333 de 
Vienne (E). Il indiquait l'existence du manuscrit 2702 de la Bibliothèque 
universitaire de Bologne (P), que n'avait pas connu M. R. James, ainsi que 
celle d'un témoin de la recension courte, le codex de Vienne (C), dont il 
soulignait la parenté avec la version slave éditée par Tichonravov3 . 

Depuis lors, grâce notamment aux travaux de A. Ehrhard 4 et de 
F. Halkin5 , au dépouillement des catalogues des manuscrits grecs, il a été 
possible d'accroître notablement la liste des témoins. Leur nombre passe de 
trois à neuf pour la recension courte; ceux de la recension longue de six à vingt 
trois, pour ne compter que ceux dont j 'ai pu obtenir un microfilm ou une 
photocopie, le plus souvent grâce à l 'Institut de Recherche et d 'Histoire des 
Textes. A ceux-là auraient dû s 'ajouter encore quelques manuscrits, dont il ne 
m'a malheureusement pas été possible de prendre connaissance. Devant 
l ' importance de la documentation inédite, une nouvelle édition critique des 
deux recensions du Testament d'Abraham s ' imposait. 

1. M a n u s c r i t s de la r ecens ion c o u r t e 6 

Ont été utilisés par M. R. James: 
A Paris, Bibliothèque Nationale, Fonds grec 1613, fol. 8 7 v - 9 6 v , XVe s. 
B Paris, Bibliothèque Nationale, Supplément grec 162, fol. 106v-114v, 

XlVe s. 

1 M. R. James, The Testament of Abraham, the Greek Text now first edited with an 
Introduction and Notes, with an Appendix containig Extracts from the Arabic Version of the 
Testaments of Abraham, Isaac and Jacob by W. E. Barnes, in Texts and Studies, II, 2, 
Cambridge, 1892. 

2 A. Vassiliev, Anecdota graeco-byzantina, pars prior, Moscou, 1893, p. LVI -LIX (intro-
duction), 292 -308 (texte). 

3 Cf. infra p. 33. 
4 A. Ehrhard, Überlieferung und Bestand der hagiographischen und homiletischen Literatur 

der griechischen Kirche, t. III, 2 ,1 /2 Lieferung (Texte und Untersuchungen zur Geschichte 
der altchristlichen Literatur, 52), Berlin, 1952. 

5 F. Halkin, Bibliotheca Hagiographica Graeca, Bruxelles, 1957; Auctarium B.H.G., Bruxel-
les, 1969; Novum Auctarium B. H. G., Bruxelles, 1984. 

6 Pour la description de ces témoins, cf. infra p. 6-10. 



2 I. Les manuscrits 

C Vienne, hist. gr. 126, fol. 10v-18,r, XlVes. 

N'ont pas été utilisés par M. R. James: 
D Milan, Ambrosienne, grec 259 (D 92 sup.), fol. 115 r-118 v, Xles. 
E Milan, Ambrosienne, grec 405 (G 63 sup.), fol. 164 r-171 r, Xle s. 
F Météores, Monastère de la Métamorphose 382, fol. 123 r-130 v, XVe s. 
G Londres, British Muséum, Addit. 10014, fol. 38 r-39 v, XVIe s. 
H Athènes, Société d'Histoire et d'Ethnologie 254, fol. 215 r-221 r, XVIe s. 
I Athos, Koutloumous 176, fol. 106v-112v, 1438-1439. 

2. Manuscrits de la recension longue7 

Ont été utilisés par M. R. James: 
A Paris, Bibliothèque Nationale, Fonds grec 770, fol. 225 v-241 r, 1315. 
B Jérusalem, Bibl. du Patriarcat, Saint Sépulcre 66, fol. 256 r-276 r, XVe s. 
C Oxford, Bodléienne, canonicianus gr. 19, fol. 128 v-144v, XVe s. 
D Paris, Bibliothèque Nationale, Fonds grec 1556, fol. 22 r -32v , XIV-

XVe s. 
E Vienne, theol. gr. 333 (olim 337), fol. 34 r-57 r, Xle s. 
F Paris, Bibliothèque Nationale, Fonds grec 1313, fol. 32v-37v , fin 

XVe s. 
N'ont pas été utilisés par M. R. James: 
G Istambul, Bibl. patr. Panaghias 130, fol. 140 r-153 r, XVIIe s. 
H Andros, Monastère de l'Hagia 9, fol. 65 v-81 r, XVIe s. 
I Ankara, Bibliothèque de la Société turque d'Histoire, gr. 60, p. 267-320, 

XVIe s. 
J Montpellier, Bibliothèque de la Faculté de Médecine, gr. 405, fol. 61 r -

83 r, XVe-XVIe s. 
K Jérusalem, Bibl. du Patriarcat, Saint Sabas 373, fol. 405r 411 v, XVIe s. 
L Venise, Marcienne, gr. VII, 39 (coll. 1386), olim Nanianus CLV, fol. 

359 r-378 v, XVIe s. 
M Londres, British Museum, Addit. 25881, fol. 366 r-378 r, XVIe s. 
N Athos, Panteleimon 631, fol. 49 r-67 v, XVIIe s. 
O Jérusalem, Bibl. du Patriarcat, Saint Sabas 492, p. 33-44, XVIIIes. 
P Bologne, Bibliothèque Universitaire 2702 (olim 579), fol. 129 r-152 v, 

XVe s. 
Q Athos, Constamonitou 14, p. 358-391, XVe s. 
R Patmos, Monastère de Saint Jean 572, fol. 186 v-193 v, XVIe s. 
S Athènes, Faculté de Philologie Byzantine et Néo-grecque, cod. Sp. 

P. Lambros 10, fol. 110 r-150 v, XVIIe s. 
T Thérapnai, Monastère des Quarante Martyrs 53, fol. 102r-121v, 

XVIIIes. 

7 Description infra p. 17-26. 
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U Andros, Hagios Nikolaos 8, fol. 37 v -43 v, XVIIIe s. 
V Météores, Monastère de la Métamorphose 414, fol. 44 v-56 v, XVIIe s. 
W Sinaï, Monastère Sainte Catherine, gr. 431, fol. 8 0 v - 9 4 r , XVes. 

3. Manuscrits n'ayant pu être obtenus 

Cluj, Bibliothèque de l'Académie (olim coll. Timothée Cipariu), ms. or. 364, 
p. 5 - 6 0 , XVIIe s. 

Chios, Bibliothèque publique, ms. A de la collection K. Amantos, fol. 44 v -
67 r, XVIIe s. 

Berlin, Deutsche Staatsbibliothek, gr. 320 (Graec. quart. 22), fol. 65 r -80 v, 
XVes. (manuscrit disparu par suite des faits de guerre 1939-1945). 

D'après les titres et les incipit, il s'agit de trois témoins de la recension 
longue. En revanche les catalogues ne permettent pas de préciser si les 
manuscrits suivants donnent le texte de la recension courte ou de la recension 
longue: 

Sinaï, Monastère Sainte Catherine, gr. 1936, fol. 193 r -211 r, XVIIe s.8 

Sinaï, Monastère Sainte Catherine, gr. 1937, fol. 32 v-88 v, XVIIe s.9 

8 Cf. A. Ehrhard, III, 1952, p. 775, n. 1. Ce manuscrit a été décrit par M. Nagel, La vie 
grecque d'Adam et Eve. Apocalypse de Moïse, Lille, 1974, II, p. 299-301 , n. 89. 

9 Cf. A. Ehrhard, III, 1952, p. 775, n. 2. Ce manuscrit a été décrit par M. Nagel, op. cit., I, 
p. 288-291; II, p. 299, n. 88; p. 301, n. 90. 



II. Principes généraux retenus pour l'édition des deux 
recensions 

D'emblée, les témoins réunis par l 'inventeur du Testament d'Abraham lui 
ont permis de mettre en évidence l'existence d 'un texte long et d 'un texte 
court. La documentat ion nouvelle confirme cette distinction entre les deux 
recensions. Cependant, principalement en raison du nombre restreint de 
manuscrits dont il disposait, M. R. James n 'a pas été en mesure de les 
regrouper, à l'intérieur de chaque recension, en différentes familles. Aussi, 
retenant indistinctement des leçons appar tenant à des traditions très diverses, 
a-t-il été amené à établir, pour l 'une et l 'autre recension, un texte hétéroclite. 
En outre, à cause de l'écart que présentaient entre eux ces divers témoins, il lui 
était très difficile de faire état de la totalité des variantes dans l 'apparat 
critique. De fait, l 'apparat des deux recensions est très incomplet. Telle 
variante y est signalée, telle autre omise, sans que soient indiquées les raisons 
qui ont présidé au choix de l'une, au rejet de l 'autre. De plus, ne disposant pas 
en cette fin du XIXe siècle des procédés de reproduction - microfilm ou 
photocopie - qui facilitent aujourd 'hui la tâche des éditeurs, nombreuses sont 
les erreurs de lecture parmi les leçons mentionnées dans l 'apparat de cette 
editio princeps. 

Plutôt que de donner un texte composite empruntant à divers états 
successifs de la tradition textuelle du Testament, on a préféré retenir ici, pour 
chaque recension, le texte d 'une famille de manuscrits, et au sein de celle-ci 
s'en tenir au témoignage d 'un seul témoin. Dans le cas d 'une tradition aussi 
vivante, fluctuante que celle des apocryphes, ce principe, qui a l 'avantage de 
proposer un texte ayant réellement existé, a paru préférable à tout autre 
fondé sur l'espoir d 'approcher un hypothétique original1. 

Toutes les variantes des autres manuscrits sont données dans l 'apparat 
critique. Seul un apparat exhaustif peut permettre de classer les témoins en 
familles, mais aussi d'étudier les relations entre les diverses familles des deux 
recensions, ou celles qui unissent les versions aux différentes formes de la 
tradition grecque2 . L'exhaustivité de l 'apparat se justifie encore par son 
intérêt linguistique: le problème de la langue originale grecque ou sémitique3, 

1 Sur les présupposés théologiques qui ont fortement contribué à l'élaboration de la notion 
d'original en critique textuelle, et la controverse à laquelle elle a donné lieu notamment au 
XVIIe s., cf. J. Le Brun, Sens et portée du retour aux Origines dans l'œuvre de Richard 
Simon, XVIIe Siècle, 1981, p. 185-198. 

2 Cf. F. Schmidt, The two recensions of the Testament of Abraham: in which direction did 
the transformation take place?, in Studies on the Testament of Abraham 
(G. W. E. Nickelsburg ed.), p. 76-78. 

3 Cette question a été étudiée par R. A. Martin sur la base de 17 critères syntaxiques, cf. 
Syntax criticism of the Testament of Abraham, in Studies on the Testament of Abraham, 
p. 95-120. Une telle méthode requiert la connaissance la plus précise possible de la 
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la datation de la langue notamment par l'examen du vocabulaire4, les 
citations de la Septante, la question des relations entre le Testament 
d'Abraham et le Nouveau Testament ne peuvent être étudiés qu'à partir d'une 
connaissance précise de la tradition manuscrite. 

Les variantes purement orthographiques ont été négligées. Le plus souvent 
on a restitué les graphies propres au grec des Septante et du Nouveau 
Testament. Cependant lorsqu'une variante présentait une forme syntaxique-
ment ou sémantiquement difficile, plutôt que de tenter une conjecture 
hasardeuse qui dans la plupart des cas n'aurait abouti qu'à une correction 
banalisante, on a conservé dans l'apparat la forme et l'accentuation du 
manuscrit. 

Je me suis conformé, pour la présentation matérielle de l'apparat, aux 
habitudes en vigueur dans la collection des "Sources Chrétiennes"5, ainsi 
qu'aux règles et recommandations pour les éditions critiques de la série 
grecque publiée aux "Belles Lettres"6. 

Le découpage en chapitres est celui de M. R. James. Quant à la numérota-
tion en versets, j'ai repris - avec de menues modifications - celle que 
P. Riessler avait adoptée dans sa traduction allemande de la recension 
courte7. La numérotation en versets de la recension longue est originale. 

tradition manuscrite. Les résultats auxquels a abouti R. A. Martin en se fondant sur 
l'édition de M. R. James devraient être sensiblement améliorés à partir de la présente 
édition. 

4 N. Turner en particulier a tenté de dater la langue du Testament par une étude du 
vocabulaire, cf. The Testament o f Abraham: Problems in Biblical Greek, New Testament 
Studies, I, 1955, p. 2 1 9 - 2 2 3 , où l'auteur résume les résultats de sa thèse dactylographiée 
The Testament of Abraham: a Study of the Original Language, Place of Origine, Authorship 
and Relevance, Londres, 1953. 

5 Cf. les Directives pour la préparation des manuscrits publiées par le Secrétariat des Sources 
Chrétiennes, Paris, Le Cerf, 1971. 

6 J. Irigoin, Règles et recommandations pour les éditions critiques (Série grecque), Paris, 
Belles Lettres, 1972. 

7 P. Riessler, Altjüdisches Schrifttum außerhalb der Bibel, Augsburg, 1928, p. 1090-1103 . 



III. L'édition de la recension courte 

1. Description des manuscrits de la recension courte 

Dans la brève description du contenu de ces manuscrits j'ai mentionné, 
outre les Apocryphes de l'Ancien et du Nouveau Testament, les textes se 
retrouvant à plusieurs reprises à côté du Testament d'Abraham. Dans la 
mesure où la description des catalogues le permettait, pour faciliter 
l'identification des titres, je les ai fait suivre du numéro correspondant de la 
Bibliotheca Hagiographica Graeca. On trouvera les références bibliographi-
ques précises des catalogues en se reportant au numéro que leur a attribué 
M. Richard dans son Répertoire 

A. Paris, Bibliothèque Nationale, Fonds grec 1613, fol. 87 v -96v , 
XVe s. 

Recueil d'homélies, de textes hagiographiques et d'apocryphes dont la Vie 
de Jean le Calybite (BHG, 868), la Vie de Marie l 'Egyptienne (BHG, 1042) et 
les Actes de Thomas (BHG, 1800, 1802-1807f, 1831). 

Le Testament d'Abraham se trouve entre le De caritate, compunctione et 
secundo Christi adventu (inc. ut BHG, 2102 y) attribué à Ephrem le Syrien et le 
De salutae animae attribué à Jean Chrysostome (BHG, 2103n). 

Dans le titre du Testament, ce manuscrit ajoute cette précision liturgique: 
À I A 9 F I X R I xoO TTOTTGIÂEXOU 'Aßgaotn' TFÏ xugicotfj Î IQÔ t f jç XQICTTOO yevvfi-
cecoç TCÙV ayicov Ttotuégcov. 

Bibliographie: H. Omont , II, 1888, p. 107 (Richard, 58); A. Ehrhard, III, 1952, p. 8 5 0 -
851; F. Halkin, Manuscrits grecs de Paris, inventaire hagiographique, Bruxelles, 1968, p. 227. 

B. Paris, Bibliothèque Nationale, Supplément grec 162, fol. 106 v -
114 v, XlVes. 

Recueil d'homélies et de textes hagiographiques dont la Vie de Marie 
l'Egyptienne (BHG, 1042), de Jean le Calybite (BHG, 868), le Martyre de 
Théodore le Stratêlate (BHG, 1750 c), celui de Nicétas (BHG, 1345) et de 
Georges (BHG, 671-672), la Vie de Nicolas (BHG, 1349d) et le Martyre de 
Barbara (BHG, 213). 

1 M. Richard, Répertoire des bibliothèques et des catalogues de manuscrits grecs, Paris, 
C.N.R.S. , 1958; et Supplément I ( 1958-1963), 1964. 
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Le texte du Testament s'achève en XIII, 15 au bas du fol. 114 v: èyra eî^t 
xXau9nôç è[. . . Le folio suivant, qui contenait la fin du texte, manque. 

Bibliographie: H. Omont, t. III, 1888, p. 226 (Richard, 58); F. Halkin, Manuscrits grecs de 
Paris, inventaire hagiographique, Bruxelles, 1968, p. 286. 

C. Vienne, hist. gr. 126, fol. 10v-18r, XlVes. 

Recueil hagiographique contenant notamment le Martyre de Barbara 
(BHG, 213-214), de Nicétas (BHG, 1346d), des Sept Dormants d'Ephèse 
(BHG, 1595), de Théodore le Stratélate (BHG, 1750), la Vie (BHG, 1349 c) et 
les Actes de Nicolas (BHG, 1349 z) et les apocryphes suivants: les Paralipomè-
nes de Jérémie, les Actes de Jean (BHG, 899), le Protévangile de Jacques 
(BHG, 1046) et les Actes de Pierre et Paul (BHG, 1490). 

Le texte du Testament d'Abraham est interrompu au bas du fol. 17 v en 
XIII, 8: èx xoù xôanou. La première ligne du fol. 18 r reprend en XIV, 6: 
'Aßgadcn d>ç èv ôveigoiç. 

Bibliographie: A. Ehrhard, III, 1952, p. 748; H. Hunger, t. I, 1961, p. 128 -129 (Richard, 
859 a). 

D. Milan, Ambrosienne, grec 259 (D 92 sup.), fol. 115 r-118 v, Xles . 
Parchemin. 

Recueil de textes hagiographiques contenant notamment le Martyre de 
Nicétas, de Lucie (BHG, 995), d'Eustrate et ses compagnons (BHG, 646a), 
de Barbara (BHG,213-214), le Miracle de Nicolas (BHG, 1351), la Vie de 
Sainte Euphrosyne et de Paphnuce (BHG, 625), le Récit du miracle de Michel à 
Chones (BHG, 1282), le Martyre de Théodore le Stratélate (BHG, 1750) et 
celui de Georges (BHG, 674?). 

Bibliographie: A. Martini et D. Bassi, 1,1906, p. 284-291 (Richard, 601); A. Ehrhard, III, 
1952, p. 782-783. 

E. Milan, Ambrosienne, grec 405 (G 63 sup.), fol. 164 r-171 r, Xles . 
Parchemin. 

Recueil contenant des homélies, des textes hagiographiques dont le 
Martyre de Barbara (BHG, 213),d 'Eustrate et ses compagnons (BHG, 646 a), 
de Lucie (BHG, 995), les Actes (BHG, 1350) et la Vie de Nicolas (BHG, 1348), 
la Vie de Sainte Euphrosyne et de Paphnuce (BHG, 625) et les apocryphes 
suivants: les Actes de Philippe (BHG, 1517), Y Apocalypse de la Vierge (BHG, 
1050) et la Didascalie des Apôtres (BHG, 812a . . . 812e). 
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C'est un manuscrit d'origine italo-grecque. Le Père Julien Leroy, après en 
avoir étudié les particularités, estime qu'il provient du même scriptorium que 
le Casinensis431 et les Vaticanigr. 2020 et 2138, dont le scribe est Kyriakos de 
Capoue (cf. M. Vogel et V. Gardthausen, Die griechischen Schreiber des 
Mittelalters und der Renaissance, Leipzig, 1909, p. 238). Selon le Père Leroy il 
n'est pas impossible que Y Ambrosianus soit de la main même de Kyriakos, 
dont les manuscrits datés (Vaticani gr. 2020 et 2138) sont de 991; mais 
Y Ambrosianus leur serait un peu postérieur et daterait du premier quart du 
Xle s.2 

Bibliographie: A. Martini et D. Bassi, I, 1906, p. 483 - 4 8 6 (Richard, 601); A. Ehrhard, II, 
1938, p. 188-189; M.-L. Gengaro, F. Leoni et G. Villa, 1960, p. 155-158 (Richard, 603a). 

2 Dans une lettre personnelle datée du 24. 7. 1982, le Père J. Leroy, que je remercie 
chaleureusement, m'a donné de YAmbrosianus gr. 405 la description que voici: "J'ai 
examiné ce manuscrit. Son origine italo-grecque ne fait pas de doute; personnellement je le 
daterais au plus tard du Xle siècle: il faut noter en particulier la forme des esprits qui est 
celle qu'on trouve dans les mss. du Xe siècle; l'attribution au Xle me paraît plus probable, 
en raison des habitudes archaïsantes des scribes de l'Italie, et aussi de l'irrégularité de 
l'écriture. 
Il est a rapprocher, me semble-t-il, des manuscrits écrits par Kyriakos de Capoue comme 
les Vat. gr. 2020 et 2138 et le Casinensis 431, mais l'écriture en est probablement un peu 
plus récente. Il ne me paraît pas exclu qu'il soit de Kyriakos; ceci serait à étudier de plus 
près en comparant l'écriture. En tout cas les données codicologiques permettent ces 
rapprochements: 
- type de réglure: 00C2 avec 30 lignes; le Vat. gr. 2020 présente le même type, mais avec 35 
lignes 
- système de réglure: syst. 2 (ainsi que les deux Vaticani et le Casinensis) 
- format: 245 x 185; c'est à peu près celui qu'on trouve dans les autres manuscrits: Vat. gr. 
2128: 2 5 0 x 185, Casinensis: 2 4 5 x 182 (le Val. gr. 2020 est sensiblement plus grand, 
255 x 197; mais la marge supérieure a été très rognée). 
- décoration: elle rappelle beaucoup celle des autres manuscrits de Kyriakos de Capoue; je 
note par exemple dans l'Ambras, des initiales ornées de tête de bête qui se mord le cou 
(ff. 3v, 6v, 25 v, 128); on retrouve le même thème (qui est d'origine bénéventaine) dans le 
Casinensis f. 64 v, dans le Vat.gr. 2020, f. 175 et f. 195, dans le Vat.gr. 2138, ff. 3v ,7 ,8 , lOv, 
31 v, 34, 34 v, 45 v, 49. De même un thème qui est très rare: E initial dont la barre centrale 
est formée d'un bras dont la main porte un gros point rouge (Vat. gr. 2020, ff. 64v, 165, 
168, 179, 183v, 196, 204v; Vat. gr. 2138, ff. 1, 2, 5, 20, 58v); dans VAmbrosianus on 
retrouve le même thème légèrement différent: au lieu d'un point rouge, il y a quatre points 
• ; • (f. 149). De même encore l'A formé par un oiseau (f. 161 v) se retrouve dans le 
Casinensis f. 57 v, dans le Vat. gr. 2020 (f. 177v). 
Toutes ces particularités, qui sont très rares, montrent que YAmbros. est sorti du même 
scriptorium que les trois autres manuscrits cités, et - encore une fois - il ne me paraît pas 
impossible qu'il soit de la main de Kyriakos dont les manuscrits datés sont de 991 ( Vat. gr. 
2020 et 2138). 
En définitive, il me semble que le manuscrit de YAmbrosienne peut être de Kyriakos, mais 
qu'il daterait du premier quart du Xle siècle." 
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F. Météores, Bibliothèque de la Métamorphose 382, fol. 123 r-130 v, 
XVe s. 

Recueil contenant des homélies, dont le Sermo in sanctam Crucem et in 
secundum adventum attribué à Ephrem le Syrien (BHG, 432) et YHomilia in 
Abraham attribuée à Jean Chrysostome (BHG, 2354m) qui fait suite au 
Testament d'Abraham, des textes hagiographiques dont la Vie d'Alexios 
l'homme de Dieu (BHG, 51), celles de Lucie (BHG, 1349b), de Jean le 
Calybite (BHG, 868), le Récit du miracle de Michel à Chones (BHG, 1282), le 
Martyre de Georges (BHG, 670 . . . 670 g), et les apocryphes suivants: 
Y Apocalypse apocryphe de Jean (BHG, 921), les Actes de Thomas (BHG, 
1800), de Pierre et Paul (BHG, 1490), d'André et de Matthias (BHG, 109). 

Bibliographie: A. Ehrhard, III, 1952, p. 767-768; N. A. Bees, Les manuscrits des Météores, 
I, Athènes, 1967, p. 401-403. 

G. Londres, British Museum, Addit. 10014, fol. 38r -39v , XVIes. 

Mélange de textes patristiques, hagiographiques et apocryphes dont la Vie 
de Siméon le Stylite (BHG, 1685 g) et les Actes de Thomas (BHG, 1800). 

Le Testament d'Abraham s'achève au bas du fol. 39v, en IV, 9: Ttagà xf|ç 
af |ç 8ÙCT7tX.aYXViaç. La suite manque. 

Bibliographie: C. Van de Vorst et H. Delehaye, 1913, p. 262 (Richard, 42); M. Richard, 
1952, p. 11-12 (Richard, 528); M. Aubineau, Glanes hagiographiques dans les manuscrits 
grecs de Grande-Bretagne et d'Irlande, Analecta Botlandiana, t. 86, 1968, p. 327. 

H. Athènes, Société d'Histoire et d'Ethnologie 254, fol. 215r-221 r, 
XVIes.3 

Recueil d'homélies, de textes hagiographiques, dont la Vie d'Alexios 
l'homme de Dieu (BHG, 51 . . .), et contenant les apocryphes suivants: une 
Lettre de Pilate à Tibère et les Actes de Thomas (BHG, 1800 . . .). 

Le Testament d'Abraham s'achève à la cinquième ligne du fol. 221 r, en VII, 
10: eiç u\|/oç xai rcâ^iv àvE^f)(p&r| ô âtyYEÀ.oç àn' aùxoO. 

Bibliographie: Sp. P. Lambros, in Néoç 'EXirjvofxvrißwv, X, 1913, p. 329-332 (Richard, 
168). 

3 La copie de ce témoin m'a été communiquée par M. P. Svarnas, à qui j 'exprime mes vifs 
remerciements. 
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I. Athos, Koutloumous 176, fol. 106v-U2v, 1438-1439. 

Recueil d'homélies, de martyres, de vies de saints, dont celles de Nicolas, de 
Jean le Calybite et de Marie l'Egyptienne, et contenant les apocryphes 
suivants: les Actes de Pierre et Paul, la Lettre du Christ tombée du ciel, la 
Didascalie des Apôtres (BHG, 812 a) et l'Apocalypse apocryphe de Jean (BHG, 
922 k). 

Le texte du Testament d'Abraham est interrompu au bas du fol. 109v, en 
VII, 15: f)vô f|Xioç èxeîvoçô. La première ligne du fol. l lOr reprend en IX, 4: 
aùxfi xai Ttâvteç oi auvô|ioioi aou. En XIV, 6-7 le texte de I s'apparente à 
celui de la recension longue XX, 8-15 (cf. infra p. 81). 

Bibliographie: Sp. P. Lambros, I, 1895, p. 291 (Richard, 184); A. Ehrhard, 111, 1952, 
p. 767. 

2. Classement des manuscrits de la recension courte 

Les neuf manuscrits de la recension courte se répartissent en deux familles: 
E A C D H I d'une part, B F G de l'autre. A l'intérieur de la première famille, 
E occupe une place tout à fait privilégiée. 

Cette situation tient d'abord à l'étroite parenté entre ce témoin grec et la 
plus ancienne tradition slave, représentée par les groupes SI 1 et SI 24. La liste 
suivante, en mettant en parallèle les leçons propres à E ne se retrouvant pas 
dans les autres manuscrits grecs5 et les témoins P T (appartenant au groupe 
SI 1) et O (appartenant au groupe SI 2) fera ressortir cette étroite proximité6. 

II12 èxàXeaev 'Apgaàix AALIIAAXÀV 'EAEÉÇEQ TÔV viàv ëva xcôv oixoxgô-
cpcov aùxoO E: "Abraham appela Damaskos, le fils d'Elizar, le 
serviteur né dans sa maison" O; "Abraham appela deux Damascè-
nes, fils d'Elizar, nés esclaves dans sa maison" T7 ; om. P. 

IV 9 'Apgaà|! TÔV naïôâ aov E: "Abraham ton serviteur" T O; om. P. 
V 3 xai ànoy.Qi!h:iç 'Afigad/j. elnev T&J ni OJ txùxoC énoirjaaç xa.9d)ç elnôv 

(roi E: "et Abraham demanda: as-tu fait comme je te l'ai dit?" P T; 
om. O. 

4 Sur la version slave, cf. infra, p. 33-36. 
5 Dans la liste ci-dessous, les leçons propres à E sont soulignées. Il ne s'agit ici que d'un 

choix: le lecteur non slavisant pourra comparer le grec E et la tradition slave attestée par 
P et T en se reportant à la traduction anglaise de D. S. Cooper et H. B. Weber, The 
Church Slavonic Testament of Abraham, in Studies on the Testament of Abraham 
(G. W. E. Nickelsburg ed.), p. 310-326. 

6 Je tiens à exprimer ici mes plus vifs remerciements à Jean Tchekan pour la traduction qu'il 
m'a donnée des témoins P et T, et à Emile Turdeanu qui a bien voulu ajouter à ces 
témoignages celui de O. 

7 Cf. E. Turdeanu, Le Testament d'Abraham en slave et en roumain, Oxford Slavonic 
Papers, N.S., X, 1977, p. 12. 
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Cet index a été établi à partir de la concordance du Testament d'Abraham qui 
doit paraître dans la Concordance des pseudépigraphes grecs d'Ancien Testament de 
A . - M . Denis et J. Schumacher. L'un est l'indispensable complément de l'autre. 
Que le Père A . -M. Denis et le Professeur P. Tombeur, directeur du Centre de Trai-
tement Electronique des Documents de l'Université de Louvain-la-Neuve, trouvent 
ici l'expression de mes chaleureux remerciements. 

Pour la recension courte (RC) l'index renvoie à l'édition de la famille E A C D H I , 
ci-dessus p. 4 6 - 8 2 , et pour la recension longue (RL) à l'édition ci-dessus p. 96-169. 
Il s'agit pour ces deux recensions d'un index exhaustif; seules les références de av-
xôç, ôé, x a i et ó , qui se retrouvent passim, ont été omises. 

àpâoTooaoç 
RL 17,17. 

'AßeX 
RC 11,2. 
RL 13,2. 

'Aßgaän 
RC titre. 1,1,2.2,1,2,5,7,8, 
8,9,9,12.3,4,5,6,10.4,1,2,9, 
11,11,14,16.5,1,2,3,5.6,2, 
3,4,5,5,7,9,12.7,1,2,4,16, 
18,19.8,1,2,3,4,7,8,9.9,1,2, 
5,6,7,8,10.10,1,2.11,1,2,5. 
12,1,2,3,5,6,7,9,10,12,14, 
16.13.1.2.3.4.5.9.11.12.13, 
14,14,16,17,18.14,1,5,5,6, 
7. 
RL titre. 1,1,2,4,6.2,1,1.2, 
2,3,4,7,9,10,12.3,4,6,7,9,9, 
12.4,1,4,7,11.5,1,2,4,9,10, 
12.6,2,2,3,5,6,8.7,1,8,9,10, 
12.8,1,2,4.9,1,2,4,7,8.10,1, 
1,2,4,4,6,11,12,13,15.11,1, 
2,8.12,15,15.13,1,2,4,14. 
14,1,2,3,5,7,9,10,14,14.15, 
1.2.4.5.6.8.10.11.12.13.14. 
16,5,6,7,8,8,9,10,11,12,14, 
16.17,1,1,1,2,4,6,9,11,14, 
19.18,1,3,5,6,10,11.19,2,4. 
20,1,4,6,7,8,9,14,15. 

àyaOôç 
RC 9,8. 
RL 1,5,7.4,2,4,9.6,8.8,11. 
10,3.16,12. 

àyadôrriç 
RL 14,14. 

àyaXXiaoïç 
RL 6,5.20,14. 

àyaX)aàa> 
RL 11,7,10. 

âyâXXû) 
RL 11,8. 

ayandco 
RL 1,6.3,3.5,3.8,11.15,6. 

àyâjtr) 
RL 17,7. 

àyaiir|TÔç 
RC 3,6.7,4. 
RL 4,1.7,1.20,15. 

âyyEXXoç 
RC 2,10.4,5,6.8,5,7.9,5,8, 
10.10,3.13,10. 
RL3,5.6,1.7,12.8,8.9,8.10, 
1.11,5,5.12,1,2,3,8,9,10, 
12,14,16,17.13,1,1,1,9,9, 
10,11,12,13.14,1,1,7,8.16, 
9,12.20,10,12. 

àyéXr] 
RL 2,9. 

ayioç 
RC 3,3. 
RL 3,3,3,3.4,8.15,5.20,14, 
15. 

àypauXÉa) 
RL 10,2. 

âypioç 
RL 16,4.17,8,13,14,16,16. 
19,12. 

àyeiÔTrjç 
RL 16,4.17,8,9,10,11,14, 
17,18.18,1,2,9. 

àyQÎCDç 
RL 19,5. 

àyeôç 
RL 3,1. 

âya) 
RC 8,13.9,11.12,6,9. 
RL 10,1,2,2.14,14.15,2.16, 
5. 

'Aôân 
RC 8,12. 
RL 8,9.11,9,10,11. 

àÔEÀcpii 
RL 5,14. 

àôeXcpôç 
RC 6,5,13. 
RL 5,13,13.20,15. 

abr\Koç 
RL 1,3.4,11. 

àÒTinovéo) 
RL 7,5. 

ÇIÔTIÇ 
RL 8,9,10.19,7. 

àôijvuxoç 
RL 1,2. 

ÔEÎ 
RL 20,15. 

àftâvaxoç 
RL 8,3,9.9,5.15,15.16,2. 
17,4. 

àihj(na 
RL 20,4. 

aîiW|Q 
RL 9,8.10,1. 
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allia 
RC 13,7. 
RL 20,5. 

a tgü ) 

RC 6,1.7,10,11,11.9,4,9. 
10,16.14,2,6. 
RL 5,8.7,6,6,7.20,10,14. 

a î x é a j 
RL 2,5.8,7.9,4,5.20,3. 

aï iT)aiç 
RL 9,5.15,12. 

ai(óv 
RC 14,7,7. 
RL 19,7.20,15,15. 

c ù a m o ç 
RL 11,11.13,4.14,14.20,15. 

à x a d a ç o i a 
RL 17,13. 

àxaûâpaioç 
RL 17,13. 

à x o X o u d é i o 

RL 7,12.8,2,12.12,3.15,10, 
12,13.16,16.17,1.19,4,5.20, 
3. 

à x o v â o 
RL 10,4. 

àxOTJCÛ 
RC 2,9,10.3,3,4,8.4,1.6,4, 
6.10,4,15.12,5. 
RL 3,4.5,3,11.6,1.7,8.8,1. 
9,2,8.14,2.15,6,11.16,3,6. 
19,7. 

CXKQOÇ 
RL 14,14. 

à x t i ç 
RC 7,7,12,13,13. 
RL 7,2,7. 

àÂr |ôe i a 
RC 7,16. 
RL 7,1.16,11,13.18,6.20,2. 

àXr)dr|ç 
RL 6,6.17,4. 

ôXr)ihï)ç 
RC 7,16. 

ak'hâ 
RC 2,9,13.5,5.7,20.9,4,8. 
10,5,6.11,6,7.12,13.13,19, 
20. 
RL 2,11.5,4,14.7,12.8,2, 
11.9,5,5.12,18.13,3,8.16,5, 
5,12,16.18,6,9.19,5.20,14. 

àXXâooo) 
RC 2,9. 

àX/.cr/oi! 
RL 10,2,2. 

aXXrjXtov 
RL 10,8. 

âXXoç 
RC 6,5.10,14.14,4. 
RL 8,7.10,2,2,2.11,5.13,4. 
19,15,15. 

àXXÔTQlOÇ 
RL 10,10. 

â X t m o ç 
RL 9,6. 

RL 10,7,11. 
à(ia|r|Yéa) 

RL 10,2. 
â|KlQT«VÛ) 

RL 10,13.14,12. 
â^âpirma 

RL 14,12. 
ó(iaoTÌa 

RC 9,8.10,10,11,14,15.11, 
4,9,10,11.12,13.13,20. 
RL 10,13.12,12,17,18.13,9, 
10.14,2,4,14. 

ànapxwXôç 
RC 13,20. 
RL 9,3.10,13,14,15.11,11, 
11.12,10.13,3,9,12.14,11. 
17,8,8. 

à|XETClftETOÇ 
RL 13,4. 

âjiéTgrjxoç 
RL 11,6.14,9. 

âfiETÇOÇ 
RL 15,1.17,7. 

à^ r iv 
RC 14,7. 
RL 2,12.8,7.14,5.18,10.20, 
2,2,15. 

annoç 
RL 1,5.4,11.8,5. 

ànôXuvtoç 
RL 11,12. 

à(i(pÔTEQOÇ 
RC 3,1. 
RL 4,4. 

â v 
RC 2,6,8.4,15,15.7,20.8,2. 
12,5. 
RL 2,9.4,7,7,11.6,8,8.7,6. 
8,7,12,12,12.15,15.18,5,6. 
20,3. 

â v à 
RC 8,5,7. 

ä v a ß a i v t o 
RC 7,14. 
RL 17,1,1. 

àvayYÉXXd) 
RC 7,20. 
RL 1,6.4,6,8.5,12.7,1,11.8, 
1,8.9,7.17,6.20,1,3. 

avaypacpa ) 
RC 11,4. 

àvàyw 
RC 10,2. 
RL 8,5.10,15. 

àva^riTéiû 
RC 9,7.10,11. 

àvaÇcooj ioié io 
RL 18,11. 

âvaiQÉo) 
RL 19,10,14. 

àvaioxwToç 
RL 16,1. 

àvaxaXéco 
RL 14,14. 

àvaxQÎvu) 
RL 13,4. 

ä v « X « n ß ä v ü ) 
RC 4,4.7,10,16,19.8,2,3. 
RL 7,7.15,4. 

âvaXiax tu 
RL 4,10. 

àva(j.évo) 

RL 10,14. 
à v n ç i o ç 

RL 9,3. 
à v c m a u o i ç 

RC 7,10.9,8.14,6. 
â v a i t a i j a i 

RC 5,2,5. 
RL 5,2,4.17,2.19,2.20,4. 

àvâjtriQOc; 
RL 1,2. 

àvajiÎJiTO) 
RL 5,3,5.17,1.19,1. 
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àvónxo) 
RL 4,3. 

àvÔQjiaaroç 
RL 19,13. 

àvàoxT|na 
RL 10,13. 

àvaxèkkù) 
RC 6,8 

àvaio/.r| 
RL 11,1. 

àvacpéQOJ 
RL 3,8.13,12,13.14,8.15,4. 

àvaxajpécu 
RC 4,3 
RL 17,3.19,3. 

ùvéXeoç 
RL 16,1. 

àvÉQ/0(im 
RL 4,4,5.7,4.8,1.10,1.15, 
11.19,1.20,12. 

àvéxo) 
RL 2,10. 

àvr|À£r|5 
RL 12,1,10. 

àvi}X.E(î>ç 
RL 12,1. 

àvr|Q 
RC 7,6,10.8,5,12.10,8,10, 
11,12,13,13. 
RL 4,6.5,3.6,2,4,5,6.7,3,4, 
5,6,8.10,4,8.11,4,4,6,6,8. 
12,5,11.13,2.16,10. 

àvdioTrim 
RL 8,8,8.9,5. 

àvdpiûiuvoç 
RL 3,3. 

âvÔQÛCTOÇ 
RC 2,3,10.3,7,9.4,2,10.5, 
2,5.6,6,7,9,11.7,14.8,12.9, 
2.12,2,6.13,12. 
RL 2,4,6,9,11.3,5,7.4,1,3, 
3.5,4.10,10.12,14.13,3,3,5, 
5,7,11.15,15,15.16,6,12.19, 
13,14,16.20,2. 

àviXetoç 
RL 17,8. 

QtVÎOTT]|!l 
RC 1,2.2,6,8,11.3,5,6.4, 
14.5,2.6,2,4,11.10,5.14,5. 
RL 2,2.5,7,8,9.9,2.11,7,10, 
11.14,6.16,8.17,1.18,9,10. 

àvoiyv\)|M 
RC 6,1,2.10,11,15.12,7. 
RL 5,8,9.7,3.12,17,18. 

ovovia 
RC 12,3,10. 

àvopOóio 
RC 11,1. 

àvTCOTOÔiôa>ni 
RL 14,15. 

àvxanôôooiç 
RL 10,15.12,15.13,4,8.15, 
12. 

àvr'kéo) 
RL 3,7,8. 

àvinvr)oiç 
RL 20,13. 

àvijnaQxioç 
RL 19,9. 

àvUJTCKpOQOÇ 
RL 19,6,13,13. 

aveu 
RC 7,13. 
RL 7,7.9,3.14,12. 

â|ioç 
RC 9,7,8.13,7. 

àÇiôu) 
RC 20,15. 

àôgaxoç 
RL 9,7.16,3,4. 

ànayco 
RC 2,12.8,11,11,11,14,15, 
16,16.9,5,5.10,1.12,1. 
RL 11,6,10,11. 

cutanea) 
RL 14,15. 

àjiaAAàoaco 
RL 18,7.19,15,16. 

ä j ia| 
RL 8,4.9,3.15,7. 

à.iaçiô«) 
RL 9,3. 

cuia(jaÎTr)Toç 
RL 1,3. 

ànaç 
RL 13,7.14,2.20,3. 

àjiauYÔÇio 
RL 16,6. 

àjiai3yao|ia 
RL 16,8. 

ànty.ôiyoiio.1 
RL 16,3. 

CUlEXÒlJCO 
RL 17,12. 

àjiÉQX0M-rtl 

RC 2,5,10.5,5,6.7,20.8,1, 
2.9,6,7,8.10,13.13,2,3,19, 
20. 
RL 1,6,7.2,8,9,12.3,1.4,1, 
7.5,4,5.7,11.8,4,10,12.9,7. 
11,10.15,3.16,2,6.17,2,2,6, 
7,8,8.19,4.20,4. 

àjiéxofiai, 
RL 2,11. 

ànioxéa) 
RL 6,7. 

annoio 
RC 8,11. 

âjtÀMÇ 
RL 10,3.17,17.19,14. 

ànoYQÔcpcû 
RL 12,12,12,12.13,1,9,9. 

ànoôrmÉto 
RL 7,9. 

àitoôiôujui. 
RC 10,3. 
RL 14,15. 

àjlofrvflOKCO 
RC 6,5.12,15. 
RL 5,13.8,9,9.9,7. 

ànoxaXvmw 
RC titre. 

cuioxàA.ui|>iç 
RC titre. 
RL 6 , 8 . 

àjioxoniÇcu 
RL 2,6. 

àjlOXQÎVUJ 
RC 2,4,8,10,13.4,2,7.5,3, 
4,5.6,6,10,12.7,2,5,10,12, 
16,19,20.8,2.9,7,11.10,6, 
12.11,1.13,5. 
RL 16,16. 
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CIJTOXXELVG} 
RC 10,5,13. 
RL 13,2.18,3. 

RL 10,5,13,14,15.11,11.14, 
11,14. 

cmóMito 
RC 12,12. 

ànojiviyo) 
RL 19,11. 

àjioaxéXXco 
RC 4,9,11.11,4.13,2,3. 
RL 2,6.4,10.7,8,11,12.8, 
10,11.18,3,4,11. 

àjIOOTQÉCpOJ 
RL 10,12.15,1. 

àjiôtonoç 
RL 12,1,10.13,11.19,5. 

àKoyaivw 
RC 11,1,3,6,7. 
RL 12,11. 

cmcxpaoïç 
RC 11,5,6,8. 
RL 13,7. 

cuiocpéça) 
RC 8,3. 

àjiocpuaóu) 
RL 19,15,15. 

àjioxuiQÎÇco 
RC 4,9. 

COTTO) 
RC 5,2. 
RL 13,13.15,14,15. 

cmó)X.Ei.a 
RC 8,11,14,16.9,4,5,6,9. 
RL 11,11,11.12,2. 

àça 
RC 3,4.6,10. 

àçiEaxôç 
RL 15,14. 

àoutiiôç 
RL 2,1. 

àQiaiEoôç 
RL 12,8,10,12,12.13,9,9. 

àpiaiov 
RC 4,3. 

&QXOÇ 
RL 19,14. 

RC 14,6. 
RL 9,8,8.10,1,12.11,1.15, 
12. 

àooioiao(iôç 
RC 2,1. 
RL 2,1,8. 

aQOTQlOU) 
RL 10,2. 

ÔQJlàÇû) 
RL 10,10.11,6,11.19,11. 

Sqti 
RC 6,5. 
RL 20,3. 

â(>TÎU)Ç 
RL 7,7.8,3. 

àexâ yyeXoç, 
RC titre. 13,10. 
RL 1,4,6.5,7.10,1.13,10, 
11.14,10.15,14.16,6.20,10. 

àexiî 
RC 4,13.13,10. 
RL 15,14. 

âQxtôTQâxr)YOÇ 
RL 1,4.2,1,1,2,3,4,6,7,10. 
3,4,6,9,10,11.4,5,7,9.5,1, 
10,14.6,1.7,8,10,11,11.8,1, 
2,11,12.9,1,2,3,3,7,8.10, 
4,5,12,12.11,8,8,9.12,15, 
15.13,1,2.14,1,2,5,5,5,8, 
10,12,13.15,1,2,9,11,13.16, 
7,8.19,4. 

âex"> 
RL 5,9.7,2. 

RL 1,2.4,3.19,7. 
àço)|j.a 

RL 20,11. 
àajiâÇo|iai 

RC 2,2. 
RL 5,8.6,8.20,8,9. 

àamç 
RC 14,3. 
RL 17,14.19,13,14. 

àaxr|Q 
RC 7,9. 
RL 4,11.8,5. 

àaxQcmri 
RL 17,15.19,6,13,13. 

àaxçâjixcu 
RL 7,3. 

âaïQov 
RL 1,5. 

àoqjaXiÇa» 
RL 13,8. 

àownaxoç 
RL3,6.4,9.9,2.14,4.15,4,6. 

àxeXEtixrixoç 
RL 20,14. 

àxEVÎÇtO 
RC 8,4.12,6. 

ai)Xr| 
RL 3,5. 

cràxôç passim. 
àcpavr|ç 

RL 8,1. 
àcpaQjiâÇco 

RL 18,6. 
àtp-ôovta 

RL 4,2,4,9. 
àcpirini 

RC 2,10. 
RL 7,7.14,12,14. 

cupiaxTi[u 
RC 13,5. 

âxçavxoç 
RL 20,13. 

àcÔQÛJÇ 
RL 17,17.18,9.19,11. 

ßaXXü) 
RC 11,11. 

Pâçoç 
RL 20,5. 

ßaoavi^aj 
RC 10,16. 

ßaaavioxris 
RL 12,18. 

ßaai^Eia 
RL 7,7.8,3. 

ßacriAEijg 
RL 1,2.2,6,6,11.4,3.8,9.15, 
15.16,2.19,7. 

ßaaiAioxog 
RL 17,14.19,13,14. 

ßaoxä^io 
RC 10,8.11,5.13,7. 

ßflixa 
RC 6 , 8 . 
RL 13,8. 
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ßißMov 
RC 10,8.11,9. 
RL 12,7. 

ßißX.05 
RC 10,11. 
RL 12,17,18. 

ßiog 
RC 1,2. 
RL 1,3,5.4,11.7,9.9,6.18,7. 

ß̂ EHliCt 
RL 12,1.16,1.17,8.19,4. 

ßXEJlü) 
RL 11,9.12,15.19,8,11,12, 
13. 

ßoaw 
RC 10,15. 
RL 3,3. 

ßoeßoQOCü 
RL 19,5. 

ßoxdvr) 
RL 4,2. 

ßoTj/,r| 
RL 9,4.20,3. 

ßoiiXo|xai 
RC 2,6. 
RL 10,5.15,1,7. 

ßoijg 
RC 2,1. 
RL 2,1. 

ßpaöüg 
RL 6 , 6 . 

ßpoviri 
RL 17,15.19,6,13,13. 

ßiiaoog 
RL 4,2. 

yàQ 
RC 3,7.4,5,12.5,2.6,8.7, 
10.9,2,8.12,12.13,6,7,8,10. 
RL2,11.4,9,10.5,3.6,5,6,7. 
10,13,13.11,12.15,4.17,7. 
18,7.20,3,3,5,5,9. 

yaoïfiQ 
RL 4,5. 

YE 
RC 12,12. 

YELTCOV 
RL 1,2. 

YEXCKD 
RC 8,6,7,15. 

YÉXioç 
RC 8,6,7,16,16. 

YÉvoç 
RL 3,5. 

Y*) 
RC 2,8,8,9.6,6.7,17,19.12, 
2,6,7,8,12,14.13,10,10. 
RL3,5.8,5,5.9,1.10,9,9.11, 
7.14,11,15.15,12,15.18,10. 
20,11. 

YripaXÉoç 
RC 2,1. 

Yfipaç 
RL 8 , 6 . 

RC 1,1.2,7.3,5,7,9,11.4,2. 
5,5.6,1.7,5,15,16.10,6,12. 
11,8.12,1,15.13,19.14,6. 
RL 2,12.3,11,12.5,4.6,7.8, 
1.10,3.11,9.13,4,5,8.14,5. 
15,15.16,6.17,7.18,10.19,9, 
12,12,13.20,13. 

YiYvtûc*11' 
RC 2,2.6,6,9.8,14. 
RL4,6,8,11.6,2,3,8.7,9,12. 
8,11.9,5.14,12.18,8. 

YV1ÎOLOÇ 
RL 2,3,6.16,5. 

YVOCpEQÔÇ 
RL 17,14. 

yvu)|iT} 
RL 12,1. 

YV(OQÎÇa) 
RC 6,13,13. 
RL 6,1.8,11. 

YOVEllÇ 
RC 2,8. 

YQa|4iaxEÛç 
RC 11,3. 

Ypàqxo 
RC 10,7.11,7,9,11. 

Yuvr| 
RC 12,2. 
RL 10,8.15,4,6.20,6. 

ôâxpuov 
RC 3,11. 
RL 3,11.6,7.9,2.14,12. 

ôaxQÛu) 
RC 3,8.6,8. 
RL 3,9. 

ôa(iâÇa> 
RL 2,9. 

Aa|xacxôç 
RC 2,12. 

òajiavào) 
RL 6,5. 

ÒÉ passim. 
ôér)oi.ç 

RL 9,6.14,6,10,13,14. 
ÒELÒtJL) 

RL 9,5 
ÔELXVl)(il 

RC 2,8.13,14.14,1. 
RL 6,8.15,12,12.17,15,16, 
17.19,7,8,9,10,11,12,13,14, 
14,16. 

ÔEiXia 
RL 16,3. 

ÔEÏJIVOV 
RC 5,1 
RL 5,2. 

béxa 
RC 9,3. 

ÔExaxÉoaaQEç 
RL 17,14. 

ôévôgov 
RC 3,2.6,10,13. 
RL 3,2,3,4.16,7.19,9. 

ÔÊ IÔÇ 
RL 12,8,12,12.13,9,9.18,7. 
2 0 , 8 . 

ÔEOJiôxriç 
RL 1,4,7.4,5.8,2,3.9,6.11, 
4.13,7.15,9.16,2,3.20,12. 

ÒEÌJQO 
RL 2,7.7,1.14,5,12,12.16, 
2,4.18,9.20,8. 

ÔElIXEpOÇ 
RL 7,5.13,6. 

óéxofxai, 
RL 1,2. 

ÒEC0 
RL 9,3.14,10,11.17,6,9.18, 
1,9,9.20,1. 

Wj 
RL titre. 15,6.20,13. 

òf|dEv 
RL 4,5. 

ôr)Xrixr|gioç 
RL 19,16. 
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Ôï)X.Ô(D 
RC 7,1,3.13,5. 

òió 
RC 8,16,16.9,4.10,6,12.12, 
13.13,7.14,3,4,5. 
RL 4,3,10.5,13.9,6.11,5,5, 
6,6,7,10,10,10,11,11.12,6, 
14.13,5,8,8,11.14,8,11,14. 
15,12,15.16,15.18,4,9.19,7, 
8 . 

ftlQVOJ 
RL 10,13.12,2. 

ôiaôoxii 
RL 2,6. 

Ôia9r|xr| 
RC titre. 
RL titre, 

ôiaxovéû) 
RL 9,3. 

òiaxpivco 
RL 4,8,11. 

ôiaXavOâvco 
RL 4,9. 

ôiaXoyi^onca 
RL 7,3. 

òiaWico 
RL titre. 8,6. 

Òia|XEQLL,OJ 
RL 14,11. 

ôiaortQÉepa) 
RL 15,2. 

ôiâxa^iç 
RL 4,11.8,11.15,1,7. 

òiaxcctTto 
RL 1,4. 

ôumibint 
RC 7,18. 

ôiatpéça) 
RC 6,6. 

ÖL«(pOD« 
RC 6,6. 
RL 5,3.6,1. 

ôiôàcwaXoç 
RC 11,3. 

ôiôâoxa) 
RL 2,5,5.17,9.19,5,6,6. 

ÔÎÔO)|4l 
RC 6,11.11,5,8. 
RL 6,7.8,7.9,4.13,4.18,11. 

ôieint 
RC 2,5. 

ôiÉQXO^ca 
RL 10,4. 

ôixâÇco 
RL 10,2. 

ôixaioç 
RC 4,10.6,6.13,19. 
RL titre. 1,1,2,5.2,3,3,6, 
12.4,6.7,8,8.9,1,2,8.11,10. 
13,2,3,4,10,13,14.14,2,8. 
15,6.16,7,9,11,15.17,7,10, 
19.18,8,11.19,7,14.20,2,3, 
11,14. 

ôixaiooTJvr) 
RC 11,3,4.13,19,19.14,2. 
RL 1,1.12,12,18.13,9,9,10, 
10,13.14,2,4.17,7. 

òixaióco 
RL 13,13. 

ÔlXT] 
RL 2,2.20,5. 

ÒÌXTUOV 
RL 8,10. 

òioixéco 
RC 1,3. 

ÔIOQÛTTU) 
RL 10,10. 

ÒlÓTl 
RL 11,10,11,11.13,3.14,2, 
15.19,9,10,11,12,13,14,16. 

ôumviÇa) 
RC 6,1. 
RL 5,7. 

ôitppoç 
RL 4,2. 

ôixàÇu) 
RL 10,9. 

ÔOXEU) 
RL 5,14. 

Aoxir|X 
RL 13,10. 

ôoxinaÇio 
RL 12,14.13,1,11,13,14. 

òoxi|iaarrj(Xov 
RL 12,10. 

ô ô | a 
RC 4,7.7,8,8,9.8,5,7,11. 
13,7.14,7. 
RL 6,6,8.7,6.8,3.11,8,9.16, 
8,12 . 18 ,11. 

ôo|âÇco 
RC 14,7. 
RL 14,9.15,5.20,15. 

òo^oÀoyia 
RL 20,13. 

ôouXiç 
RL 15,5. 

ôoùXoç 
RL 15,5.19,7.20,7. 

ôçàxtov 
RC 14,3. 
RL 17,14,16.19,5,7,13. 

ÔQEJtâvri 
RL 4,11.8,9,10. 

ÔQOnaîoç 
RL 5,11. 

ÔQOnaiu>ç 
RL 5,7. 

SQU^ÔÇ 
RL 10,6,7. 

ôqûç 
RL 1,2.2,1.6,4.20,11. 

ôûvanai 
RC 9,1,1,3,3.11,5,5.13,7, 
17. 
RL 4,6.13,4.17,10,11. 

ôiivaniç 
RC 7,9. 
RL 9,3,5.14,12.17,11.20,8. 

ôuvaoxEÎa 
RL 15,12. 

ÔlJVlû 
RC 4,4,5. 

ÒVO 
RC 3,2.8,4,7,10,11.10,8, 
11.14,2. 
RL2,9.4,1.11,2,3,4.12,1,4, 
8,12.13,8,9.20,2. 

ôuoû)ôr]ç 
RL 19,6. 

6(ôôexa 
RC 7,13. 
RL 2,1.13,6. 

ÓiOQÉCO 

RL 6,5. 

èâv 
RC 8,14,15.9,7.11,6,10,11. 
13,19,20. 
RL 7,6.8,12.9,6.14,4.15,7. 
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Ëauxoï) 
RC 4 ,11 .6 ,2 .11 ,6 .14 ,2 ,2 . 
RL 3 ,3 .11 ,6 ,11 .15 ,8 .19 ,4 . 

êâ(o 
RC 7 ,7 .9 ,8 .12 ,12. 
RL 7 ,6 ,7 .8 ,10,12. 

Eßöour'ixovxa 
RL 20 ,2. 

ëfiôouoç 
RC 6,1. 

Êyyita) 
RC 1 ,1 ,3 .3 ,2 .4 ,4 .13 ,1 ,1 . 
RL 15 ,1,7. 

tyyvq 
RC 2 ,1 ,5 .3 ,2 .5 ,4 .13 ,4 ,6 . 
RL 2 ,1 .5 ,3 .13 ,7 . 

èyEÎQU) 
RC 7,17. 
RL 4 ,5 . 

èYxataA.£ÌJia> 
RL 8 ,5. 

iyw 
RC 2 ,5 ,5 ,7 ,7 ,8 ,8 ,8 ,9 ,9 ,10. 
3 ,6 ,7 ,7 ,9 .4 ,7 ,9 ,10,12 .5 ,4 ,4 . 
6 ,1,1,5,5,11,13,13,13.7,1, 
2 ,4,4,7,7,8,8,8,10,13,13, 
14,15,19,20,20 .8 ,2 .9 ,2,2, 
10 .10 .1.1.4.6.6.12 .12 .5.13. 
13 ,5 ,5,6,6,6,7,14,14,15,15, 
15,16,19,20 .14 ,1. 
RL 1 ,4 ,6 ,6 .2 ,5 ,5 ,6 ,7 ,7 ,9 , 
10.11 .3 ,5 ,5,7 .4 ,1 ,1,1,6,7,8, 
9 ,10.5,3,8,8,12,12,13,14.6, 
2 .4 .5 .6 .6 .7 .8 .7 .1 .1 .2 .2 .2 .2 , 
3 ,4 ,4 ,5 ,5 ,5 ,6 ,6 ,6 ,6 ,6 ,7 ,7 , 
10.10,11,11,12,12 .8 ,4,5,7, 
7 .7 .8 .8 .8 .12 .9 .3 .3 .4 .4 .4 .5 , 
5,6,7,7 .10 ,6 ,14 .11 ,8 .12 ,17, 
17 .13 ,1,3 .14 ,1,10,11,12,12, 
14.15 .15 .1.4.9.13.14 .16 .1, 
5 .5.11.12.12.13.13 .17 .2 .2, 
5 .6 .7 .9 .9 .11.11 .18 .3 .4 .4 .6 , 
8 .8 .19 .2 .2 .5.6.6.7 .20 .1 .3 .3, 
4 .4 .4.5.5.5.5.5.8.14.14.14, 
15. 

ëôacfoç 
RL 9 ,1. 

iQéhu 
RC 7 ,19 .10 ,1 .11 ,8 . 
RL 5 ,3 .7 ,7 .8 ,10,11 .9 ,6 ,7 . 
10 .14 .17 ,2 .19 ,2,5. 

Ëftoç 
RL 2 ,2 .5 ,2 . 

EÌ 
R C 4 ,15 .7 ,13 ,19 .8 ,2 .9 ,3 ,8 . 
12 ,5,12,13. 
RL 6 ,7 .10 ,13 .13 ,12,13 .14, 
5 .18 ,7 .19 ,5 . 

EÏÔOÇ 
RL 12 ,4 .20 ,5 . 

EÎÔU) 
RC 4 ,11 .7 ,4 . 
RL 6 ,5 .8 ,9 ,12 .16 ,16. 

EL|iÎ 
RC 2 ,1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 ,9 .3 ,4 ,9 .4 , 
1.1.2.5 .10.12 .6 .6 .8 .9 .10, 
13 .7 .1 .2.14.16.20 .8 .2 .7.11, 
11.11.12.13 .9 .2 .4.10 .10 .2 , 
3 ,8 ,11,15 .11 ,1 ,2 ,3 ,3 ,7 ,7 . 
12 ,5 .13 ,5 ,7 ,7 ,7 ,8 ,11,12,13, 
14,14,15,15,15,16,16,17, 
18 ,20 . 

RL 1 ,5 .2 ,11 .3 ,5 .5 ,7 ,12,14. 
6 .1 .2 .5 .6 .8 .7 .8 .8 .10.11.12, 
8 ,5 ,7 ,7 .9 ,5 ,6 ,6 .10 ,4 ,5 .11 ,4 , 
8 .9.10.11.11 .12 .7 .15.15 .13, 
I ,2 ,10,11 .14 ,7 .15 ,14,15 .16, 
5,8,10,11,12,12,12,12,12. 
17 ,4 ,5 ,6 ,11 .18 ,4 ,6 ,7 .20 ,1 , 
2,4,14,14. 

EÌpr|vri 
RL 6 ,6.20,14. 

EÏÇ 
R C 2 ,1 ,7 ,8 ,9 ,13 .3 ,5 ,6 ,7 .4 , 
2,4 ,6 ,16 .5 ,1 .6 ,2 ,7 ,8 .7 ,10 , 
10.11.11.14.16.18 .8 .1 .11, 
I I ,11 ,11 ,13 ,14 ,15 ,16 .9 ,1 ,1 , 
3 .4 .5 .5 .6 .7 .9 .11 .10 .1 .3 .3 . 
11 ,2 ,10,11 .12 ,9 ,12 .14 ,6 ,6 ,7. 
RL 2 ,1 ,7 ,9 .3 ,8 .4 ,1 ,5 ,8 .5 ,1 , 
6 .7 ,4 ,7 .8 ,1 ,5 .9 ,1 ,8 .10 ,1 ,8 , 
8 , 1 0 . 1 1 , 1 , 1 0 , 1 0 , 1 1 , 1 1 , 1 2 . 1 2 , 
2,2,18 .13 ,12,13 .14 ,2 ,2 ,3 ,4 , 
14 .15 ,1 ,2,11 .16 ,14 .17 ,1 ,1, 
19 .18 .8 .19 .7 .9 .20 .2 .7 .12, 
12,14,15. 

ELÇ 
R C 2 ,12 .6 ,10 .8 ,4 ,11 .9 ,5 . 
10 ,9,11. 
RL 4 ,1 ,1 ,9 .6 ,5 .9 ,5 ,6 .11 ,2 , 
3 ,3 ,12 .12 ,2 ,17 .13 ,8 .14 ,4 . 
20,2,2. 

eLodyai 
RC 9,4. 
RL 11 ,5. 

Eioaxoüa) 
RL 7 ,6 .9 ,6 .10 ,6 .14 ,6 ,10, 
13,14 .15 ,12 .18 ,9. 

El0ÉQ)(0[lCtL 
RC 2 ,7 .4 ,2 .5 ,4 ,6 .6 ,2 ,7 .9 ,1 , 
1,3,3,4 .11 ,10. 
RL5,8 ,9 .6 ,5 . 7 ,1 ,1 .11 ,7 ,10 , 
10,11. 

EÎCHpéçCO 
R C 14 ,6. 

e!xa 
RL 7 ,11 .15 ,1 . 

èx 
RC 2 ,8 .3 ,3 .4 ,13 ,15 .7 ,6 ,7 , 
19 .8 ,13,13 .10 ,2,11,11. 
12 ,3 ,4 ,11,13 .13 ,1 ,8 ,11,16, 
17. 
RL 1 ,7 ,7 .2 ,1 ,5 ,5 ,6 .3 ,7 .4 ,2 , 
10 .6 ,5 ,5 ,5 ,6 ,7 .7 ,3 ,5 ,5 ,5 ,8 , 
8 .8 .9 .11 .10 .6 .7 .11.11.12, 
14 .11 ,9 .12 ,8 ,8,12,12,12,18. 
13 .3 .5 .5 .9 .9 .9 .9 .14 .6 .13. 
15 ,7 ,11,14,14 .16 ,7 .20 ,5 . 

ëxaaxoç 
RC 11 ,4. 
RL titre. 5 ,2 . 

ExßäXAio 
R C 13 ,17. 
RL 6 ,7 . 

EXÔé"/0[UU 
RL 16 ,7. 

èxôr)néa> 
RL 1 ,7 .15 ,7 . 

èxôiôu>m 
RL 12 ,18 .14 ,2. 

èxeî 
RL 4 ,1 ,2 .7 ,7 .10 ,15 .11 ,2 ,3 . 
17,1. 

èxEÎvoç 
R C 9 ,5 ,8 ,9 .10 ,3 .12 ,4 ,11, 
14 .14 ,5. 
RL 3 ,2 .4 ,6 .7 ,4 ,5 ,6 .10 ,2 , 
4 ,6 .12 ,3 .13 ,7 .16 ,13 .18 ,7 . 

èxetoE 
RL 11 ,4 .14 ,6. 

ÈxXEÎJta» 
RL 17 ,19 .18 ,8 .19 ,15,15. 
20 ,5. 
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èy.n\T)oou> 
RL 3 , 1 2 . 

èxcpÉQO) 

R C 1 3 , 1 , 1 6 . 1 4 , 6 . 

ëxqprini 

RC 4 , 1 0 . 

Excpoßeou 

RL 1 6 , 5 . 

è x q j û y û ) 

RL 8 , 9 . 

ËÂ.CUOV 

RL 4 , 3 . 

t'kavvw 
R C 9 , 5 , 1 0 . 

R L 1 1 , 5 . 1 2 , 1 . 

ekeâ tu 
RC 4 , 1 3 . 

èXéyxo) 

RL 1 3 , 3 . 

'EX.eéÇep 

RC 2 , 1 2 . 

ËXEÉCO 

R C 1 0 , 4 , 5 , 5 . 1 1 , 1 0 , 1 1 . 

R L 7 , 6 . 1 0 , 1 3 . 

êÀeoç 

R L 1 4 , 9 , 1 1 . 1 7 , 8 . 

RL 1 9 , 7 . 

è f i c a j x o i j 

RC 7 , 5 . 

i | x ß a o i 5 

R L 1 9 , 1 1 . 

Ê(10Ç 

R C 4 , 1 4 . 7 , 8 , 2 0 . 1 3 , 1 2 , 1 8 . 

R L 2 , 1 1 . 8 , 1 1 . 1 4 , 1 1 . 1 5 , 1 . 

1 7 , 7 , 1 0 . 

è|XJiOQÎa 

R L 1 , 5 . 2 , 1 1 . 

Ë^UtQOO0EV 

R L 1 2 , 6 , 1 6 . 1 6 , 3 . 1 9 , 1 . 

èv 

R C 2 , 5 , 1 0 , 1 2 . 3 , 2 , 4 , 5 , 7 , 9 . 

4 . 1 . 1 1 . 1 2 . 5 . 5 . 6 . 6 . 4 . 1 0 . 1 1 , 

1 3 . 7 . 7 . 1 3 . 1 6 . 1 7 . 1 9 . 8 . 7 . 1 2 . 

9 , 3 , 4 , 5 , 5 , 7 , 8 , 8 , 8 , 8 . 1 0 , 2 , 

3 , 1 0 , 1 4 , 1 5 . 1 2 , 1 , 4 , 1 1 , 1 4 . 

1 3 , 2 , 3 , 6 , 9 , 1 0 , 1 0 , 1 9 , 2 0 , 2 0 . 

1 4 , 4 , 5 , 6 . 

R L 1 , 1 , 2 , 5 , 7 , 7 . 2 , 1 , 8 , 1 1 . 

3 , 5 , 1 2 . 4 , 2 , 4 , 4 , 5 , 8 , 8 , 9 , 9 . 

5 , 1 , 2 , 3 , 4 , 5 , 6 , 7 , 1 1 , 1 3 . 6 , 4 , 

5 , 6 , 6 , 7 . 7 , 1 , 1 , 9 . 8 , 1 , 6 , 8 , 9 . 

9 , 4 , 6 , 7 . 1 0 , 2 , 2 , 2 , 4 , 1 3 , 1 5 . 

1 1 , 1 , 7 , 8 , 8 , 9 , 1 0 . 1 2 , 1 , 2 , 4 , 4 , 

9 , 1 0 , 1 6 . 1 3 , 6 , 1 0 , 1 0 , 1 1 , 1 3 , 

1 4 , 1 4 . 1 4 , 1 , 1 , 8 , 1 5 . 1 5 , 3 , 7 . 

1 6 , 8 . 1 7 , 2 , 6 , 7 , 7 , 8 . 1 8 , 3 , 7 . 

1 9 , 1 , 2 , 1 0 , 1 0 , 1 2 , 1 2 , 1 3 . 2 0 , 2 , 

4 , 5 , 5 , 9 , 1 0 , 1 0 , 1 1 , 1 1 , 1 4 . 

è v â p e x o ç 

R L 5 , 3 . 2 0 , 1 5 . 

è v ô o f t e v 

R L 1 2 , 1 0 . 

ë v ô o Ç o ç 

RC 6,6. 
R L 4 , 3 . 1 3 , 4 . 1 6 , 1 0 . 

èvÔoÇÔTT|Ç 

R L 1 6 , 4 , 1 0 . 

ë v e x a 

R L 1 7 , 1 1 . 

è v E v r | x o v x a 

RL 1 , 1 . 

Ë v O a 

R L 5 , 7 . 2 0 , 1 4 , 1 4 . 

è v f > à ó e 

RL 1 6 , 5 . 

ÈwaxÓOLOL 

RL 1 , 1 . 

è v v é a 

RL 1 , 1 . 

È v x a û d a 

R C 1 0 , 1 5 . 1 1 , 4 . 

RL 1 3 , 5 . 

ÈVTÉ/.Â.Û) 

RC 5,3 
èvxoXr| 

RC 5,6. 
è v < ó m o v 

R C 3 , 4 . 4 , 4 , 7 , 7 . 8 , 1 . 

R L 4 , 5 . 7 , 1 1 . 8 , 1 . 9 , 7 . 1 4 , 1 2 , 

1 3 . 1 5 , 1 1 , 1 4 . 

' E v c û x 

R C 1 1 , 3 , 5 , 6 , 7 , 8 , 9 . 

ÉÇ 

R C 9 , 5 , 1 0 . 

RL 1 2 , 7 . 

è|aXEÎtp(o 

R C 1 1 , 1 0 . 

Ê l a a x p Ô J t x u ) 

R L 1 2 , 4 . 1 7 , 1 5 . 

é ^ a x L c x i ^ i o i 

RC 7 , 1 7 . 

ÉS jâcogoç 

RL 1 8 , 9 . 

è i é Q X 0 ^ « 1 -

R C 1 , 2 , 2 . 3 , 5 . 4 , 1 , 4 , 9 , 1 2 . 

7 , 1 9 . 8 , 1 3 . 

R L 2 , 1 . 4 , 5 . 7 , 4 , 5 . 1 0 , 6 , 7 . 

1 5 , 1 1 , 6 , 7 . 1 9 , 2 . 

é | r | x o v i a 

RL 10,1. 
È | o u o i a 

R C 1 3 , 1 0 . 

R L 2 , 1 1 . 9 , 8 . 1 3 , 1 1 . 

ëÇu) 

R L 4 , 5 . 6 , 2 . 

Ê|(D$EV 

RL 1 1 , 4 . 

ÊOLxa 

R L 2 , 4 , 5 . 

è î i « Y Y E > . i a 

R L 3 , 6 . 6 , 5 . 8 , 5 . 2 0 , 1 1 . 

inayyéXXo) 
RL 3 , 6 . 

ènaÎQO) 

R C 7 , 8 , 9 . 

R L 1 9 , 1 1 . 

Ë j x a x ovw 

R L 1 4 , 5 . 1 7 , 9 . 

è i i a v u ) 

RL 1 2 , 7 . 

è j i £ i ô r | 

R C 8 , 1 3 , 1 6 . 1 1 , 8 . 1 2 , 5 , 1 2 . 

R L 9 , 3 , 5 . 1 7 , 6 . 1 8 , 9 . 

Ë J tE ixa 

RL 1 0 , 2 . 

ini 
R C 2 , 1 2 . 3 , 6 , 1 1 . 5 , 2 . 6 , 5 , 6 . 

7 , 5 , 1 7 , 1 9 . 8 , 3 , 3 , 5 , 7 . 1 0 , 5 , 8 . 

1 1 , 9 . 1 2 , 2 , 6 , 1 2 , 1 3 , 1 4 . 1 3 , 1 9 , 

2 0 . 1 4 , 4 . 

R L 1 , 3 . 2 , 1 0 , 1 1 . 3 , 7 , 8 , 9 , 1 1 . 

4 , 4 , 8 , 1 0 , 1 0 . 5 , 5 , 7 , 8 , 9 , 1 1 . 

7 , 6 , 7 . 8 , 5 , 1 0 . 9 , 1 , 8 , 8 . 1 0 , 1 , 

1 , 1 , 1 , 1 5 . 1 1 , 4 , 6 , 7 , 1 0 , 1 1 . 1 2 , 

5 , 1 1 . 1 3 , 2 , 8 , 8 , 1 1 . 1 4 , 1 3 , 1 5 . 

1 5 , 3 , 5 , 1 5 . 1 7 , 1 , 7 . 1 8 , 1 0 , 

1 0 , 1 1 . 2 0 , 6 . 

EJußdXXco 

RL 4 , 8 . 

è j u p a ç r i ç 

R C 2 , 7 . 4 , 2 . 5 , 5 . 

RL 5 , 4 . 
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èjùpaçiijç 
RC 11,8. 

faÛYEioç 
RL 4 ,9. 

èjtiYiyvaxjxa) 
RC 8 , 8 . 

èniôÉxo(iai 
RL 2 ,2. 

RL 13,2. 
fauÇeviÇco 

RL 4 ,1 ,3 .5 ,13 .6 ,4 . 
faiiÇtvôonai 

RC 2 ,10 .3 ,6 .6 ,10. 
EJliî EVOÇ 

RL 2 ,2 ,9 .3 ,7 . 
èjuméoj 

RC 3 ,7 . 
èjitoxpétpa) 

RC 12 ,13,14 .14 ,6. 
RL 10 ,14. 

èjiovoàvtoç 
RL 2 ,3 .4 ,9 .6 ,4 .17 ,11 . 

farta 
RC 14 ,5. 
RL 4 ,3 .7 ,3 .17 ,14,18 .19 ,5 , 
7,\ 

éjiTcoaaxi^icu 
RL 11 ,12. 

tnxojiXaaiwç 
RC 8 ,7 ,16. 

èpYÓsO(icu 
RC 4 ,2. 
RL 10,5. 

ÊQYOV 
RC 9 ,8. 
RL 6 ,8 .9 ,4 .13 ,11,12,13. 

èyei'/.ivoç 
RC 3 ,2. 

éprinoç 
RC 12 ,9,11. 

Èpxoaai 
RC 2 ,1 ,5 ,8 ,9 .3 ,5 .5 ,1 ,5 . 
6, . ,4 .7 ,2 .8 ,3 .10 ,3 ,7 .12 ,9 , 
10,11.14,6. 
RL 1 ,7 .2 ,1 ,2 ,6 ,7 .3 ,5 .5 ,7 , 
11.14.6,2.7,4.8,12,12.9,3. 
10 ,12 .12 ,3 .13 ,9 .14 ,2,4,13. 
15 ,4 ,5,7 .16 ,3 ,5,8,8,14 .17, 
1, : ,19.18,8 .19,1,4,13.20,2, 
6 ,0 ,7,7,8,13. 

èçtOTÔCO 
RC 2 ,7 .4 ,7 . 
R L 10 ,4 .11 ,8 .12 ,15. 

Èodio) 
RC 3 ,5 .4 ,15 ,15 .5 ,1 .6 ,11 . 
R L 4 ,7 ,9 . 

kcmÉQa 
RC 2 ,5. 

ëax a t o ç 
RC 3,9. 

la coOev 
R L 12 ,3. 

ETEQOÇ 
RC 8 ,4 ,11 .10 ,9 . 
RL 2 ,1 .10 ,2 ,8 ,10 .11 ,2 . 
17 ,16 .19 ,15,16. 

êxi 
R L 7 ,5 .8 ,4 .9 ,3 ,6 .12 ,1 .14 ,3 , 
10 .15 ,7 .20 ,4. 

éxoinàÇu) 
RC 4 ,3 .5 ,1 . 
R L 4 ,2 ,4 . 

ETOÇ 
RC 7 ,17 .9 ,3 . 
RL 1 ,1. 

E i a 
R L 8 ,9 . 

f IJOéojç 
RC 12 ,8. 
R L 6 ,1 .8 ,1 .10 ,12 .11 ,6 .13 , 
12 .14 ,13 .15 ,11 .18 ,2 .20, 
9,10. 

EÙ{K)Ç 
R L 10,9. 

evXoyéw 
RC titre. 14 ,6. 
R L titre. 1 ,5 .3 ,6 .4 ,11 .8 ,5 , 
7,7,11. 

Ei>HEvr|ç 
RL 2 ,9. 

EÎ)(10Q<pia 
R L 17 ,6. 

EÎnoQqpoç 
R L 16 ,12,12. 

EÛOOHOÇ 
R L 4 ,2. 

EiijiQÉjma 
R L 16 ,12. 

EÙjlQEmÎÇ 
R L 2 ,2 .16 ,6 . 

EÎIQÎCWCD 
RC 3 ,2 .5 ,1 .9 ,7 ,8 ,8 .11 ,10 , 
11 .13 ,9,10. 
RL 2 ,1 .5 ,11 .11 ,12 .12 ,17, 
18 .14 ,2. 

EÙQ1JÇ 
RC 9 ,2 . 

zvQVxviQÎa 
RC 7,11. 

EIJQIIXÛJQOÇ 
R L 11 ,2. 

Evcppaivco 
RC 2 ,10 .5 ,1. 
R L 4 ,3 . 

Eiicpçaoia 
RC 3 ,5 .6 ,8 . 

EÎicpQoaijvr] 
R L 11 ,7,8,10. 

EÙxaetfxÉco 
R L 15,4. 

EÙX11 
R L 3 ,6 .5 ,2 ,5 .14 ,5 ,6 ,8 . 

EÎ/onta 
RC 11 ,8 .14 ,5 . 

Eli cuòia 
RL 16 ,8. 

Êxtôva 
RL 17 ,14 .19 ,14,15,15. 

Ëx<u 
RC 3 ,2 .6 ,5 .7 ,18 .10 ,3 ,8 ,10. 
14 ,2,3. 
R L 2 ,2 ,11 .3 ,12 .8 ,12 .9 ,8 . 
12 ,10 .13 ,11 .18 ,1 ,2,7 .20 ,2 . 

ëwç 
RC 7 ,17 .13 ,10. 
R L 2 ,12 .10 ,14 .14 ,2 .17 ,1 ,3 . 
18 ,4 .19 ,3 ,4 .20 ,11. 

Çàa) 
RC 12 ,7,8. 
RL 1 ,1 ,1 .10 ,14 .14 ,15 .17, 
11. 

ÇEÛyoÇ 
RL 2 ,1 . 

RL 20,15. 
ÇriTéû) 

RC 9 ,8 .13 ,10. 
ÔtpEQÔÇ 

R L 17 ,13. 
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Ço<poeiÔT)ç 
RL 17,14. 

Çuvôç 
RL 12,18.14,2. 

t,UYÎÇo) 
RL 12,13.13,10. 

•̂uyóv 
R L 12,9,13.13,1,10,14. 

ÇUYOOT<ÏTT]Ç 
RL 13,10. 

'im 
RC 8 ,11,15 .9 ,1,7,8 .11 ,10. 
R L 1,1,1.9,7.11,10.14,14. 
15,1.18,11.20,8,14,15. 

Çwov 
RC 2,5. 
R L 2,10,11. 

RC 6,5,8.9,10.11,5.13,18. 
RL 8 ,9,12 .13 ,8 .15 ,8 .18 ,3. 
19,9. 

T 

RC 6,10. 
fixai 

RL 16,10. 
fiutici 

RC 2,1. 
RL 2,5. 

f|X.iô|iO(j(poç 
RL 7,4.13,1,10.16,6.17,12. 

f)Xiôeaxoç 
RL 2,4.12,5.16,10. 

TÎXlOÇ 
RC 4 ,4,5 .7 ,5,7,9,14,15.16. 
RL 7 ,2,3,4,4,6,8. 

r|(mç 
RC titre. 2 ,5,5 .3 ,6,7,9 .4, 
13.5,5.6,5,7,7,8,10,11.7,9. 
RL titre. 3 ,7 .4 ,1,2,3 .5 ,13, 
14,14.6,4,4,5,8,8.7,1.12,1, 
3.14,5.15,4,14.16,10.17,4. 
18,9,9.20,15. 

r]|ié(xx 
RC 1,1,3.6,8.7,13.13,1.14, 
5. 
RL 10,2.15,7.20,11. 

rineeoç 
RL 2,9. 

rjvixa 
RC 1,1.12,15. 

RC 3,4. 
i|ai>xia 

R L 1,1.17,7. 

RL 17,15. 

{k'û.aooa 
RL 1,5.4,11.8,5.15,12.17, 
16.19,5,12,12. 

ôa/.àaaioç 
RL 19,12. 

davaxr|cpÔQOç 
RL 8,10.17,17. 

Oâvaxoç 
RC 4,11,16.8,11.9,11.13,1, 
I,2,3,4,9,11,12,14,15,16, 
16,17,18.14,2,5,6. 
RL titre. 1 ,3,4,6 .4 ,6,8,8, 
II .5 ,6 .7 ,11 .8 ,9,9,10,10,12. 
10,14.14,15.16,1,2,3,4,6,8, 
9,10,11,11,12,13,15,16.17, 
1,1,1,3,4,5,6,7,10,12,18, 
19.18,1,1,2,3,4,5,6,8,9,10, 
10.19,1,3,4,7,8,9,10,11,12, 
13.20,1,2,2,2,2,4,7,8,9,9. 

dâjixoj 
RC 12,16.14,7. 
RL 20,11. 

ikiii ̂ n 
RL 7,10,10. 

flavi nâÇ<u 
RC 9,5. 

T^auuâoioç 
RL 6,8.11,6,6.12,11.15,15. 
16,10. 

f)a\j(iaoTÔç 
RL 12,5.18,6. 

f)eào|iai 
RC 7 ,19 .8 ,14,15 .10 ,1 .13 ,2, 
6. 

R L 4 ,8 .5 ,14 .6 ,7 .9 ,7 .10 ,15. 
17,10,11.20,5. 

deÔJtveuaroç 
RL 20,11. 

T)EÔÇ 
RC 4 ,4,5,5,7 .6 ,9 .8 ,1,12. 
13,9.14,6,7. 
RL 1 ,4 .2,1 ,3 .3 ,3,6 .4 ,5 .5 ,6. 
6 ,6,8 .7 ,8,9,11 .8 ,1,4,5,5,7. 
12,5.13,3,7,10.14,2,5,6,6, 

9,12,12,13.15,5,11,14.16,3, 
4,9,13 .17 ,4,7,11,11 .18 ,3,9, 
9,11,11.20,2,3,12,12,13. 

ûeoij tpavxoç 
R L 20,10. 

ÔEOUOOTJ ̂ .Xrj JITU)(5 
RL 16,10. 

Oeiuçéco 
RC 8,10,13,14,16,16.11,2. 
12,1,3,10.13,8. 
RL 7 ,3 .11 ,6,7,10 .12 ,15 .13, 
2.19,9,10.20,5. 

•deXâÇu) 
R L 6,5. 

{h)Qtov 
RC 2,6.12,10,11.13,10. 
RL 10,6,7.14,11.17,13.19, 
14,14,14. 

OXißto 
RL 11,2. 

frvf|0X(0 
RL 10,2.17,17.18,5,9,9. 

<hr]TÔç 
RL 9,5. 

ÔQÉHHa 

RC 3,5. 

RL 11,6,11. 

R L 20,5. 
•&QÔVOÇ 

RC 8,5,7.13,10. 
RL 11 ,4,6,6,7,10,11 .12 ,4, 
11.13,2. 

{h)YÓxr)e 
RC 10,5,13,13. 

{h)|ii.âÇ(D 
RL 4,2. 
RL 4,2. 

•fh)(iôç 
RL 19,13. 

{hjQa 
RC 6,1,4. 
R L 5,8.6,2. 

{hjw 
RC 2,10.3,5.6,10. 
R L 6,4.10,5. 

'Iaxo'jß 
R L 15,15.20,14. 
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lòéa 
RL 11,4. 

ïôioç 
RC 4,2. 
RL 1,7.5,5. 

iòov 
RC 7,6.9,5.10,8. 
RL 2 ,1 .3 ,5 .7 ,2 .10 ,13 .12 ,1, 
16.14,8.15,1,4,6,6,6,12.16, 
8,11.20,3. 

[ôqûç 
RL 20,5. 

Leqôç 
RL 2,2.15,2. 

ÎXEXEtlU) 
RL 9,2.15,4. 

îxéxt]ç 
RL 2,5.9,3. 

[XaQÔxriç 
RL 20,8. 

ïva 
RC 2 ,5,12 .3 ,5,6 .4 ,11 .6 ,1, 
11.7,13,19.9,11.10,1.11,2, 
9. 
RL1,4.3,7.4,6,8,11.8,8,11, 
12,12.10,6,11,12.20,4,15. 

ioßoXog 
RL 19,14,15. 

ÏJIJIOÇ 
RL 2,9,9,10. 

' louàx 
RC 3 ,6,6,8,10 .4 ,16 .5 ,2,3, 
4,6 .6 ,1,2 .7 ,3,4,5,16 .14 ,7. 
RL 3 ,5,6,6,7,7,8,10 .4 ,1,4, 
8,8,8 .5 ,1,3,4,5,6,7,8,9,14. 
6 ,5 .7 ,1,2 .8 ,6,11 .15 ,5 .20 ,6, 
14. 

iooÇ\)yé(û 
RC 9,8. 

ïaoç 
RL 1,2.12,18. 

'Iagar']/. 
RL 13,6. 

ïaxr)|ii 
RC 9,5. 
RL 3 ,2 .4 ,5 .8 ,1 .9 ,7 .10 ,12. 
12,4,6,8,18.13,8.14,6.15, 
11.16,3.17,1.19,1.20,12. 

Eoxijç 
RL 20,5. 

xadaipéco 
RL 8,9. 

xadéÇo(icu 
RC 2 ,1,5 .8 ,5,12. 
RL 2 ,8,9 .3 ,5,5 .4 ,4,10 .5 ,1. 
11,7.16,7. 

xadéxaaxov 
RL 9 ,3. 

xadEi'jôto 
RC 6,4. 

xâih)|icu 
RC 8,7.13,4,6. 
RL 4,9.11,4,6,9,10.12,5,9, 
10,11.13,2,3. 

xa<HÇcu 
RC 2,12. 
RL 2 ,10,11 .15 ,3. 

xatìcm 
RL 2 ,2 .11 ,9 .20 ,3. 

xa^DJiouQyéa) 
RL 12,17. 

xcedcoç 
RC 3 ,6 .5 ,3,3. 
RL 7,11.10,2. 

xai passim. 
Kai'v 

RL 13,2. 
xcuvôç 

RL 7,10. 
xaiçôç 

RL 1 ,7 .7 ,9. 
xaia) 

RL 19,8. 
xaxôç 

RC 4,2. 
RL 8,10. 

xaxotpQovéa) 
RL 14,11 

xdXanoç 
RC 10,10. 
RL 12,8. 

xaXéto 
RC 2 ,8,9,12 .3 ,6 .7 ,6 .10 ,9. 
RL 16,1,1,2. 

xàXXoç 
RL 2 ,5 .16 ,12 .17 ,12. 

xaXXtuJuÇû) 
RL 4,1,2. 

xaXôç 
RL 4,2. 

xaXôjç 
RC 6,12. 
RL 2 ,4 .4 ,4,11. 

xànaxoç 
RC 7,10. 

xapiva) 
RC 2,12. 

x a ç ô i a 
RC 3,4.4,11,16.6,13. 
RL 3 ,12 .4 ,8 .5 ,6 .6 ,6 .9 ,4. 

xapjiôç 
RC 10,5. 
RL 6 ,5 .8 ,6. 

xaxâ 
RC 4 ,16 .7 ,4,5. 
RL3,2,3.5,2.9,4.11,3,3.17, 
4. 

xaxaßaiva) 
RC 12,4. 
RL 7 ,8. 

xaxayu) 
RL 19,7. 

xaxaôixâÇco 
RL 14,1. 

xaxaxaiu) 
RL 13,12. 

xaxaXaXéu) 
RC 12,6. 

xaxaXaußavco 
RL 9 ,8. 

xaxaXeirau 
RL 7,1,9.20,3. 

xaxavoéci) 
RC 12,2. 

xaxajuvo) 
RC 12,7,8. 
RL 10,9,9.14,11. 

xaxacpiXéu) 
RC 6 ,2. 

xaxatyEÛÔto 
RC 10,6. 

xaxÉQXonat 
RC 12,3. 
RL 1 ,4 .2 ,1 .4 ,10 .5 ,1 .7 ,3 .9, 
1.10,1,11,11.16,5.19,9.20, 
5. 

xaxecrftiw 
RC 12,3,4,10,11. 
RL 10,6,7,11,11.14,11. 



188 Index des mots grecs 

xaxéxtu 
RC 9,8 
RL12,10,13,14 .13,1,10,11. 
14,1.16,7. 

xaxcnxéo) 
RC 6 , 6 . 
RL 3,5. 

XÓXOU 
RC 12,12. 

xaxiyàonox 
RL 19,4. 

xeï^ai 
RL 12,7. 

X£l[̂ T|XlOV 
RL 8,9. 

XÉXEUOIÇ 
RL 16,3,7. 

xeXevu» 
RC 4 ,7,11 .7 ,20 .10 ,7. 
RL 7 ,11,12 .8 ,2,3 .9 ,8 .10 ,6, 
9,11,12 .15 ,9,15. 

xepâaTTiç 
RL 17,14.19,13,15. 

xEcpaXri 
RC 7 ,5,7,8 .10 ,8 .13 ,19,20. 
14,2,3,4. 
RL 7 ,2,4,5 .11 ,6,11 .17 ,7, 
14.19,5,7. 

jaiÔEXiO) 
RL 20,11. 

jaftaQÎÇu) 
RL 10,2. 

xivéw 
RL 3 ,9 .5 ,14. 

x/.âôoç 
RC 3 ,2,3. 

xXaito 
RC 3 ,10,10,10 .4 ,1 .6 ,2,3,5, 
7 .7 ,8,10 .8 ,6,7,14 .9 ,2. 
RL 3 ,10,10,10 .5 ,9,10,10, 
10,11,12,14,14.7,1,6.10,2. 
11 ,6,8,11,11 .20 ,6,7. 

xXauduôç 
RC 4 ,1 .8 ,6,7,16,16 .13 ,15. 
RL 5 ,11,12. 

xXÉJtxr]ç 
RL 10,5. 

XXÉJIXU) 
RL 10,5. 

xXrjQoç 
RL 13,13. 

xXivccqiov 
RL 4 ,1,4. 

xXivr] 
RC 5,2. 
RL 5 ,2,5,7 .15 ,3 .17 ,1,2 .19, 
1.20,4. 

xXuôtimoç 
RL 19,12. 

xoiXia 
RC 10,5. 
RL 6 ,5 .8 ,6. 

xOLuâû) 
RC 4 ,15,15 .5 ,4,6. 
RL 5,7. 

xoivôç 
RL 1,3. 

xoXaxEÎa 
RL 16,5.17,7. 

xôXaaiç 
RC 11,11. 
RL 11,11. 

xoXXàio 
RL 20,9. 

xôXjioç 
RL 6 ,7 .20 ,14. 

xomâÇu) 
RL 3 ,7. 

xoo(iéco 
RC 13 ,2,3 
RL 11,8. 

xoa(wxôç 
RL 7,9. 

XÔO(tOÇ 
RC 1 ,3 .4 ,9 .8 ,16 .9 ,4 .10 ,15. 
13,8,11. 
RL 1 ,7 .8 ,11 .10 ,2,3,14 .11, 
9 .13 ,3,4,8 .16 ,4,12 .17 ,5 .19, 
7. 

xoxXâÇû) 
RL 17,16.19,5,11. 

XQÔÇû) 
RC 6 ,4 .10 ,4. 
RL 5,8 

xqcxtéco 
RC 9 ,5. 
RL 10 ,4 .12 ,2,8,9,16. 

XQCITOÇ 
RL 4 ,6 .9 ,5. 

xçéaç 
RL 6,5 

XQÉna|xai 
RC 6 ,2. 
RL 5 ,8,9. 

xprinvôç 
RL 17,14.19,5,9,9,9. 

XQÎVtO 
RC 9 ,11 .10 ,1 .11 ,1,1,2. 
RL 12 ,11 .13 ,3,3,3,4,5,6,7. 

XQÎaiç 
RL 10 ,15 .12 ,15 .13 ,4,4,7,8, 
12.14,2,15.15,12. 

XQLiriQlOV 
RC 9 ,11 .10 ,1 .12 ,1. 

XQLTTjÇ 
RC 9 ,11 .10 ,3,3,5,7,10 .11, 
2. 
RL 12 ,16,17 .13 ,1 .14 ,2,2. 

XQÛJIXU) 
RC 3,4. 
RL 3 ,4,12 .16 ,4 .18 ,1,2. 

xQuoxaXXoEiôr|ç 
RL 12,6. 

xptioxaXXoç 
RL 12,4. 

XQUcpaitoç 
RL 3,12 

xxâoncu 
RL 14,4.20,15. 

xxfjua 
RC 7,19. 

xxfjvoç 
RC 2,12. 
RL 2,11. 

xxiÇa) 
RC 7,19.13,9. 

xxîcrç 
RC 12,12,12. 
RL 13,3,6.16,2. 

xxiana 
RC 13,9 

XUxXÓftEV 
RC 8,7. 

xijxXoç 
RC 8,5. 
RL 15,5,6. 

xuxXóco 
RC 12.12. 
RL 7,2. 

xunaxiÇo) 
RL 17,16.19,5,12. 
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XUJIÔQIOOOÇ 
RL 3 ,2. 

XUQÓ 
RC 6,12 

xi) pia 
RL 3 ,5. 

XlJ(HOÇ 
RC titre. 1 ,1 .2 ,8,9,10 .4 ,7, 
8,9,10,11,13,14.6,5,5.7,8, 
12.19.19 .8 .2.7.9 .9 .10 .10 .4, 
11 ,1,4,7,8,9 .12 ,5,12 .13 ,1. 
14 ,5,6,6. 
RL2,1,7,10,12 .3 ,3,6 .4 ,6,6, 
7.9.9.10 .5 .12.13 .6 .1.2.4.5, 
8 .7 ,2,6,12 .8 ,7 .9 ,4,4,5,6 .10, 
6,9,11 .11 ,8 .13 ,1 .14 ,1,10, 
13,14 .15 ,1,4,4,7,8,12,14. 
17 ,7 .18 ,4,5,7,9. 

kakèdi 
RC 1 ,1 .3 ,8 .6 ,6 .8 ,1 .12 ,12. 
RL 6 ,1 .12 ,1. 

X«|xpàvo) 
RC 7 ,7,10,12,13 .13 ,19. 
RL 3 ,12 .5 ,5 .6 ,8 .7 ,4,4,5,8, 
10,12 .9 ,1,8 .10 ,1 .13 ,12,13. 
14 ,8 .16 ,5 .17 ,3 .19 ,3. 

Xaungôç 
RL 16,6. 

Xâ^iico 
RC 7 ,6,13. 

XÉYO) 
RC 1 ,1,2 .2 ,3,5,7,7,8,8,9,9, 
10,12,13 .3 ,3,4,5,6,7,8,9 .4, 
1,7,8,8,9,9,12,14 .5 ,2,3,3,4, 
4 .5 .6 .1 .4 .6.7.9.10.10.11 .7, 
1,2,2,3,4,4,8,9,10,12,13, 
14,16,19,20 .8 ,2,2,7,8,9,10. 
9 ,1,1,2,4,6,7,10,10,11 .10, 
1,5,6,10,12,12,14,15 .11 ,1, 
2.5.6.8.9 .12 .3.3.5.5.7.10, 
10.12 .13 .1.5.9.9.11.12.13, 
14,14,15,16,16,17,18 .14 ,1. 
RL 1 ,4,4 .2 ,3,4,7,9,10,12 .3, 
3,5,6,7 .4 ,1,5,7,7,9,10 .5 ,3, 
4.8.12.14.14.6.2.3.4.6.6.6, 
7.8 .7 .1.2.6.7.8.10.11.12 .8, 
2,2,4,4,5,7,12,12.9,2,2,3,4, 
7.7.8 .10 .3.5.6.9.11.12 .11, 
9 .12 .15.15.17 .13 .1.2.3 .14, 
1,2,3,4,5,5,7,8,9,10,13 .15, 

1,4,6,8,8,8,9,9,10,12,12, 
12,13,14,14 .16 ,1,2,4,5,9, 
10,11,11,12,12,12,13,13, 
13,14,15,16,16 .17 ,2,3,4,4, 
4,5,6,7,9,10,11,17 .18 ,1,3, 
4,4,5,5,6,6,8,10 .19 ,2,3,4,4, 
4,5,7,14 .20 ,1,2,2,3,4,8,13. 

XEUTCD 
RL 14,3. 

Xeitouqyôç 
RL 15,1. 

Xexâvri 
RC 3,6,8,11. 
RL 3,7,8,11.6,6. 

XÉmv 

RL 17 ,14 .19 ,14. 
XridaQYÉa) 

RC 10 ,15,15. 
Xiav 

RC 7 ,6. 
Xtâoç 

RC 3,11. 
RL 3,11,12.6,7. 

Xôyoç 
RC 4 ,10,12. 
RL 5 ,13 .9 ,4,6 .10 ,7,11 .13, 
8 .14 ,11 .15 ,11 .20 ,2. 

tannò ç 
RL 7 ,10 .13 ,7,8. 

talamo 
RL 17 ,5 .19 ,7. 

Xujtéu) 
RL 7 ,4,5 .8 ,11. 

XlOTT] 
RL 8,8.20,14. 

Xuxvia 
RL 4 ,2. 

Xixvoç 
RC 5 ,2. 
RL 4 ,3. 

Wat 
RL 13,7. 

Acóx 
RC 6,5,6,13. 
RL 5,13. 

(iaßQivög 
RL 16,7. 

Haxgôç 
RL 3 ,7. 

| ià/.a 
RC 4 ,13. 
RL 16,12. 

Ma|xpgr| 
RC 6 ,10,13. 
RL 1 ,2 .2 ,1 .6 ,4 .20 ,11. 

IxayxxjoÉûj 
RC 11,2. 

HÔqtvç 
RC 10,9. 
RL 13,8,8. 

Maaéx 
RL 2,1,9. 

(iâxaioç 
RL 1 ,7. 

lieyâXwç 
RL 5,10.7,4,6. 

HÉYaç 
RC 3 ,2 .4 ,7,12 .8 ,4,5,10 .13, 
4,20,20. 
RL 2 ,6,6 .5 ,9 .13 ,4 .17 ,8 .19, 
5,11,11,12. 

(iéyEdoç 
RL 17,7. 

[AE'ÎKOTT] [il 
RL 20,5. 

IxÉXaç 
RL 12,8. 

HEXetóo) 
RL 4 ,10. 

HÉXX.0) 
RC 4 ,3 . 
RL 1 ,7,7 .7 ,8,9,10 .15 ,7. 

(iéXoç 
RL 20,5. 

|J.ÉÀ(lJ 
RC 2 ,10. 

|iév 
RC 8 ,4,11 .9 ,2,9 .14 ,3. 
RL 7 ,8 .10 ,2 .11 ,8 .12 ,11,13. 
13 ,9 .19 ,15 .20 ,2. 

HÉVU) 
RC 7 ,17. 

HÉQOÇ 
RC 10 ,2 .11 ,5. 

(1ÉOOÇ 
RC 7 ,7 .8 ,5,7,12. 
RL 4 ,4 .12 ,4,18 .14 ,1. 

|XEaÔTT)Ç 
RC 9 ,8. 
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HeoTÓo) 
R L 17 ,16 .19 ,6 ,16. 

|XEXÓ 
R C 4 ,15 .6 ,11 .7 ,12 .9 ,8 .10 , 
8,13 .12 ,1 .13 ,12 ,18. 
R L 2 , 1 , 7 . 3 , 5 , 1 0 . 4 , 7 , 9 , 9 , 1 0 , 
10 .5 ,1 ,2 ,3 ,7 ,12 .7 ,5 .9 ,2 .10 , 
8 .14 ,12 .16 ,3 ,5 .17 ,11 .18 ,6 , 
7 .19 ,4 .20 ,10 ,15 . 

HETÓyu) 
RC 1 ,3. 

HEta|j.ôç(pu)Oiç 
RL 19 ,5. 

HETdVoéo) 
RC 12 ,13. 
R L 10 ,15. 

HEtâoracHç 
RL 8 ,11. 

liETClOTpétpW 
RC 12 ,12. 

|i£XatpÉça) 
RC 7 ,19. 

HETÉQXOHai 
RL 9 ,6 . 

HETEOJQÎ̂ CO 
RC 2,13. 
RL 2,12. 

nétQov 
RL 1 ,1. 

liéxei. 
R C 2 ,13 .13 ,10. 
R L 1 ,5 .13 ,4 . 

HT| 
R C 2 ,2 ,13 .4 ,2 ,12 .5 ,5 .6 ,5 . 
7 , 8 ,9 ,10 ,13 . 9 , 1 ,3 ,6 ,8 . 11 , 8 , 
11.12,12,12. 
R L 2 ,10 ,10,10,11,11 .4 ,10 . 
5 ,4 ,13 .7 ,6 ,6 ,12 .8 ,2 ,11 ,12 . 
10 ,12 .13 ,13 .15 ,10 .16 ,5 ,16. 
17 ,8 ,10 .18 ,7 .19 ,4 . 

|ir)xôÔEV 
RL 2 ,2 . 

Hr|Jicoç 
RC 2 ,6 . 

RC 14 ,7. 
R L 3 , 5 ,5 ,6 . 6 , 5 . 7 , 8 . 

(iT|Tl 
RL 5 ,13. 

|ir|TQa 
RL 8,6. 

HLXÇÔÇ 
R C 8 ,4 ,10. 
RL 20 ,4. 

MixaiiX 
R C titre. 1 , 1 . 2 , 1 ,2 ,4 ,7 ,10 , 
13 .3 ,10 ,11 .4 ,4 ,5 ,7 ,8 ,14 ,14 . 
5 , 1 . 6 , 3 ,6 ,6 . 7 , 1 ,2 ,2 ,3 ,16 ,19 , 
20 . 8 , 1 ,2 ,3 ,7 ,8 ,10 . 9 , 1 ,1 ,4 ,7 , 
8 ,10 ,11 . 10 , 1 ,2 ,2 . 11 , 1 ,2 ,5 , 
6 . 12 , 3 ,5 ,10 ,12 ,14 . 13 , 1 ,3 . 
R L 1 , 4 ,4 ,6 . 2 , 2 . 3 , 9 . 4 , 4 ,7 . 5 , 
I ,2 . 7 , 11 . 8 , 4 . 9 , 8 . 10 , 1 ,12 . 
I I , 1 . 14 , 5 ,12 . 15 , 1 ,1 . 16 , 2 . 
19 ,4 .20 ,10. 

nvfjna 
RL 10 ,2. 

HVlifiT] 
RC 4 ,11,16. 
R L 4 ,6 ,8 .5 ,6 .7 ,11 . 

HOIXEVIO 
RC 10 ,13 .12 ,2 . 

HÔXiç 
R L 11 ,12. 

(iöXußöog 
RL 20,5. 

(K)vr| 
R L 20 ,14. 

(iôvoç 
RC 9 ,8 . 
R L 3 ,12 .4 ,11 . 

HOgcpii 
R L 16 ,6 ,12 .17 ,12 .18 ,1 . 

[iôaxoç 
R C 2 ,10 .6 ,10 . 
R L 6 ,4 ,5 . 

HÔxôoç 
RC 9 ,8 . 

HDQlâç 
R C 9 ,5 ,5 ,10 . 
RL 12 ,1. 

(jijQiana 
R L 20 ,11. 

UvaxriQiov 
R C 3 ,4 ,4 .6 ,13. 
R L 3 ,4,12. 

vai 
RC 9,1. 
R L 17 ,11. 

vavâyiov 
R L 19 ,12. 

VEXQÔÇ 
RL 9,1. 

VEÔVU|XCpOÇ 
RL 10 ,3. 

véoç 
RL 2 ,5 . 

vEcpéXr] 
R C 8 , 3 ,3 . 10 , 2 . 12 , 1 ,6 ,9 . 
R L 9 ,8 .10 ,1 .15 ,2 ,12 . 

VUITIÎQ 
RC 3,7. 
R L 6 ,6 ,7 . 

VLJCTÜ) 
R C 3 ,6 ,9 . 
R L 3 , 7 ,9 . 6 , 6 ,6 . 

voéco 
RC 6 ,12. 

vo(iiÇ(û 
R C 13 ,12,18. 
R L 3 , 4 . 14 , 14 . 15 , 4 . 16 , 8 . 

vôaoç 
R L 17 ,17. 

vûv 
RC 7 ,18. 
R L 4 , 9 . 6 , 8 . 7 , 9 ,12 ,12 . 8 , 11 . 
9 , 3 ,5 ,6 ,6 . 13 , 8 . 14 , 12 . 16 , 5 . 
18 ,8 .20 ,15. 

RC 6,1. 
R L 5 ,6 .7 ,2 . 

ÇevîÇUJ 
RC 2 ,10 .3 ,7 ,9 . 

|évoç 
R C 2 , 12 . 3 , 6 . 4 , 2 ,10 . 5 , 5 . 
R L 1 ,2 .3 ,9 . 

§i<pT](jpôeoç 
R L 10 ,4 .17 ,15. 

licpoç 
RL 10 ,4. 

ó passim. 
OÔE 

R L 8 ,5 .9 ,4 ,7 . 
óóóg 

R C 2 ,3 ,12 .3 ,2 . 
R L 2 , 5 . 3 , 2 ,7 . 11 , 2 ,2 ,3 ,3 ,5 , 
11. 

ÒÒlJQO|XaL 
R L 11 ,6 ,8 ,11 ,11 .20 ,6 ,7 . 
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ö<kv 
RL 2.5.7,4. 

oixéco 
RL 5.13. 

oîxr]na 
RL 4.2,4. 

oixia 
RC 5.2. 

oîxovo^Ca 
RC 7,18. 

oixoç 
RC 1,3.2,5,7,8,10,13.3,5, 
9.5,1.6,7,8,11.7,8,10,14. 
RL 2.12.3,1,5.4,2.5,1.8,1, 
11.10.10.15,1.1,2.17,1. 

OÎXÔTQOCpOÇ 
RL 2.12. 

oixou(iévr) 
RL 9,6,7,8.10,1,12. 

OÎXTlQ(iÔÇ 
RL 14,10. 

OÎHOl 
RC 10,15. 

ôWyoç 
RC 2,5.8,15. 
RL 7,5.11,5,6,11.20,5. 

ò)aY(OQÌa 
RL 7,1.17,19.18,8.19,2.20, 
7. 

ô/.oç 
RC 7,13,19.12,12.13,9,19. 
RL 10,1.16,4.20,12. 

6Xu)ç 
RC 9,4. 
RL 9,3.12,6. 

RC 6 , 6 . 
RL 2,8.5,3.6,1. 

ônoioç 
RC 3,2.7,15.9,4.13,9,10. 
14,4. 
RL 11,4.12,5.15,15. 

0(iOÎO)Ç 
RL 7,8.15,5. 

ônôaxrivoç 
RL 16,9. 

ôncuç 
RL 18,6. 

öva g 
RC 4,16.7,4,5. 

ÔVElgOÇ 
RC 14,6. 
RL 4,8.5,6,14. 

ovo^a 
RC 2,7,9,9.13,15. 
RL 14,9.16,4,13.17,11. 

RC 2,8. 
RL 16,13. 

cmoîoç 
RL 16,13. 

COTOU 
RC 2,6.4,15.6,4.10,3. 

OJttOÇ 
RC 1,3.2,10.5,4.7,20.10,1. 
11,4,8.13,2. 
RL 2,9.4,3,11.5,8.7,11.8, 
11.9,8.10,9,15.14,12.18,9. 

ÔQ0C[ia 
RL 4,8,8,11. 

ÔQaoïç 
RL 4,3. 

ÓQÓIO 
RC 3,10,10.4,15.6,3.7,5, 
14,15.8,4,15.12,2,6,9.13,4, 
11. 
RL 2,2.3,5,10,10,12.5,10, 
14.6,4.7,1,2,3,3,5,8.8,1, 
12.9,1,6,6,8.10,2,2,3,3,4,8, 
10,12,13.11,2,3,4,5,5,10, 
11.14,5,6.16,7,8,9.18,1. 

ôqyiî 
RC 10,16. 

ôpyiXoç 
RL 19,4. 

ÔQOÇ 
RL 20,2. 

ôçxÉo|icu 
RL 10,2. 

ôç 
RC 2,8,9.3,9.6,13.7,17.8, 
12.9,8,10.10,2,3,15.12,12. 
13,9.14,7. 
RL 3,6.5,14.6,6.7,8.9,4. 
10,15.12,15.13,2,4.14,1,11, 
11,11,11,14.15,7,7.17,12. 
1 8 , 1 , 2 . 

ôaioç 
RL titre. 1,2.9,2.11,6. 
12,15. 

ÒO(iTÌ 
RL 16,8.17,18. 

ôooç 
RC 9,4. 
RL 8,7.9,2,6.15,1,12.20,3. 

ÖOJIEQ 
RL 7,12.8,1.12,15.14,15. 
15,9. 

ÔTE 
RC 3,5.6,10.10,3.13,1. 
RL 6,6.9,6.11,6,7,10,11. 

ÖTI 
RC 1,3.2,5,10,10,12.3,5,7, 
9.4,1,10,12.6,5,6,6,9,10, 
10,13,13.7,10,19.8,2,14. 
9,2,3.10,12,15.11,1.12,5. 
13,8,11,12,12,18. 
RL 1,5,6.2,6,10.3,4,7.4,3, 
3,6,7,7,11.5,12,13.6,1,5,8. 
7,1,4,7,9,12.8,2,2,2,3,9,11, 
12,12.9,3,4,5,5,7.11,10. 
13,3.14,12,14.15,1,4,7,13, 
14.16,5,12,12.17,2,11.18,3, 
6,6,8.19,2,2,8.20,2,4. 

ov 
RC 4,10,12.5,6.6,6,6.7,13, 
20.8,8,9.9,1,3,8,8,10.10,5, 
6,12,13,15.11,1,6,8.12,12, 
12.13,1,7,7,8,9,10,11,18. 
RL2,11.3,4,5.4,6,9.5,4,14. 
6,2,3,5.7,12.8,2,7,9,10,10, 
10,10,10,11,12,12,12.9,3,5,5. 
10,13,13,14.13,3,8.14,6,15. 
15,10,12,13,15,15.16,12, 
12,16,16.17,3,7,10.18,4,4, 
5,6.19,3,4.20,5,14,14,14. 

où 
RC 2,13.13,6. 
RL 10,14.14,2.17,3.19,3,4. 
20,5,15. 

ovai. 
RC 9,2. 

oiiôé 
RC 5,6.9,8.11,6. 
RL 4,9.8,9. 

OtlÔELÇ 
RC 4,2.9,3.13,14. 
RL 8,9.10,14.13,4,7. 

OÙXÉTl 
RC 2,9. 
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OTJV 
RC 4,11.7,18.8,3,14,16. 
9,1.10,3,16.13,13,19. 
RL 3 ,9 .4 ,5 .5 ,8,8,9,10,10. 
6 ,2 .9 ,2,5 .16 ,4,4,12 .17 ,1,2. 
18,9,10,11.20,3,14. 

oiiçavôç 
RC 4 ,4 .7 ,6,14,16,19 .8 ,1. 
11,3.12,3,4.13,10.14,6. 
RL 1 ,5 .4 ,5,11 .7 ,3,3,4,5,8. 
8 ,1,5 .9 ,8 .10 ,1,11,11,12,15. 
11,1.14,13.15,11,12.20,12. 

oijTE 
RL 12,18,18.14,2,2. 

O'UTOÇ 
RC 1 ,2 .2 ,5 .3 ,4,7,9,9 .4 ,2, 
12.6,9,11,13.7,13,14,20,20. 
8,7,7,7,10,11,11,11,12,12, 
13.16.9.6.7.10.9.10.15.11, 
I,2,2,3,3 .12 ,3,13 .13 ,7,8, 
II,12,12,13,18 .14 ,3,4. 
RL 1 ,3,7,7 .2 ,5,9,10,11 .3 ,7. 
4.1 .3.7.9.9.10 .5 .3.3 .4 .12, 
13,13,14.6,2,5,6,6,7,8.7,2, 
3,8,9 .8,1 ,2,2,11,12 .9 ,6,6,8. 
10.4.5.11.8.9.10.10.11.12, 
1,15,15,15,17,17.13,1,2,4, 
5,8,10,11,13.15,8,11,15,15. 
16 ,5,6 .18 ,1,3,3,5,6,7 .19 ,4, 
4,5,7. 

oihtoç 
RC 4 ,1 .14 ,2. 
RL 5 ,13,14 .7 ,1,1,3,11 .8 ,4, 
7.10,12.13,14.15,1,13,14. 
17.6.8.18.1.4.19.13.20.13. 

ôcp8a>.(iôç 
RC 6,8.13,2. 
RL 4,5.20,5. 

ôcpiç 

RL 19,15. 

ôxïma 
RL 10,1. 

ôi|>é 
RC 6,5. 
RL 6 ,6,7. 

Ôl|)lXETJ(0 
RL 10,3.20,12. 

Ô1|)IÇ 
RL 12,1.16,6.17,13.20,5. 

Tiaióàpiov 
RC 2,13. 

jtaiôiov 
RC 9 ,3. 

natÒLOHri 
RL 15,6.17,18.18,3. 

naiÇio 
RL 10,2. 

nalç 
RC 3 ,5,6 .4 ,9 .7 ,18 .14 ,5. 
RL 2 ,1,9 .7 ,8 .15 ,6 .17 ,18. 
18,3,9. 

jraXaio) 
RL 10,2. 

jiâXiv 
RC 12,6,9. 
RL 6 ,5 .9 ,7 .15 ,12,13. 

jian|i6YÉ8r)ç 
RC 3 ,2 .7 ,6 .10 ,8. 

naiJxpâYOÇ 
RL 4,10.12,10. 

JiaVEDJIQEJllÎÇ 
RL 2,4. 

jiavOorànaoTOç 
RL 11,8.13,1. 

JtaVÎEQOÇ 
RL 1,2.18,1. 

jiavôaioç 
RL 13,2. 

JiavTOLOç 
RL 2,11.4,2. 

JiaVTOXgàttOQ 
RL 8,3.15,12. 

Jtâvxtoç 
RC 13,7. 

jmvu 
RL 1,1,5. 

navci)/.e{lüog 
RL 18,1,9. 

naçà 
RC 11,6. 
RL 1 ,5,5 .2 ,6 .4 ,11 .5 ,5 .6 ,4, 
6 .8 ,7 .9 ,2,4,5 .17 ,1 .20 ,2. 

naoayyé~kÌjj> 
RC 3,6. 

jiaeayiyvonai. 
RL 2,5.16,15. 

jiagàÔEiooç 
RC 10,2. 
RL 4,2.11,10.14,8.20,14. 

jiapaôiôtoni, 
RL 20,2. 

jtapatvEoi.ç 
RL 9 ,1. 

jiapaxaXéto 
RC 4 ,11 .7 ,8,12,19 .13 ,5. 
RL 7 ,6 .9 ,3 .14 ,10,12,13. 

n:aûàx/.r)oiç 
RL 8,11. 

naQaxoijco 
RC 5 ,6. 

JTUQU/.außävO) 
RL 4 ,4 .15 ,1 .16 ,5. 

naQàXoYOç 
RL 20,1. 

jiapaXÔYioç 
RL 19,16. 

uapaxidxiifL 
RL 4,9:6,4. 

jiaoacfpEvódj 
RC 6,10. 

TcaQaywQÉU) 
RL 8,10. 

nàpôaXiç 
RL 19,14. 

napeiâ 
RL 11,6.16,4,6. 

JlCtQEUÎKlÇ 
RL 19,16. 

: iaç Cotti [il 
RC 1 ,1 .8 ,7. 
RL 7,11.20,10. 

JiaQOÔÎTTlÇ 
RL 1,2 

juiQouoia 
RL 2 ,5 .13 ,4,6. 

jtâç 
RC 4 ,5,6 .6 ,6 .7 ,8,13,17,20. 
8,2,13,13.9,4.10,15.11,5. 
12,12.13,10,10,12,15,17, 
18,20. 
RL 1 ,1,2,5 .2 ,4 .3 ,12 .4 ,2,3, 
4,4,9,10,11 .8 ,1,9,9,9,9,11. 
9 ,2,4,4,5,6,6,7,7,8 .10 ,3,12, 
13,13.11,9.12,2.13,3,3,5,6, 
6,7,8,14,14 .15 ,1,5,6,7,12, 
12,14.16,4,4,12,12.17,6,9, 
11,12,12,13,13,17.18,3.19, 
5,6,7,14 .20 ,3,3,5,7. 

jtâoxco 
RL 7,1. 
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it atr| Q 
R C titre. 2 , 8 , 1 0 . 3 , 8 , 9 . 5 , 3 , 
4,4 ,6 .6 ,1 ,1 ,2 .7 ,5 ,6 ,15 ,16 , 
20 .11 ,3 .14 ,7 . 
RL titre. 2 ,3 .3 ,5 ,6 ,6 .4 ,8 .5 , 
3,3 ,7 ,8 ,8 .6 ,6 .7 ,8 .9 ,7 .16 ,11 , 
13 .20 ,12,13,15. 

JTCCT()I0QXt)S 
RL titre. 20,15. 

Jiâxoç 
RL 12 ,7. 

JIEÓLOV 
R C 6 ,10. 

jieÇEÛÛ) 
RL 2 ,12. 

neipa 
RL titre, 

jtévriç 
RL 1 ,2 .19 ,7 . 

itevtìéiu 
R C 7 ,9 . 
RL 5 ,13. 

JIEQ 
RL 19 ,5. 

jiépaç 
RL 1 ,3 .4 ,11 . 

JtEQÎ 
RC titre. 6 ,5 ,6 .7 ,18 ,20 .8 ,1 . 
RL 1 ,4 ,4 ,6 .4 ,10 ,11 .5 ,6 ,13 . 
8 ,11 ,11 .15 ,1 ,7 .19 ,6 . 

JCEQtßÖXXtO 
RL 16 ,4 ,6 ,6 .17 ,13 .18 ,1 ,2 . 

JtEQÎXEl^ai 
RL 19 ,2. 

itEpixTÓonat 
R L 17 ,12. 

JlEQUiaTElO 
R C 2 ,13. 

JtEQlJUJlTlO 
RL 19 ,12. 

JIEQUtXÉXU) 
RL 5 ,11 .15 ,4 ,5 ,5 .20 ,6 . 

JiEpioaôç 
R C 8 ,16 . 

JlEglCTQétpU) 
RL 16 ,8. 

Jiiiyvu|ii. 
RL 1 ,2 . 

Jifjxuç 
RL 12 ,7,7. 

JTl̂ aVÔTT]Ç 
RC 13 ,19. 

juxp ia 
RL 16 ,4 .17 ,8 ,17,18. 

JUXÇÔÇ 
RC 13 ,15. 
RL 1 ,3 .13 ,12 .16 ,4 ,11,12. 

JTLXÇÙÇ 

RL 11 ,11 .20 ,6 ,7. 

RC 3,6. JTÎVCO 
RC 3 ,5 .5 ,1 . 
RL 4 ,9 . 

j tùmo 
R C 3 ,11. 
RL 3 ,11 .6 ,7 .9 ,1 .18 ,10 .20 , 
6. 

JUOTE1JU) 
RL 18,6. 

jiXavâw 
RL 20 ,9. 

jiXàoaco 
RC 8 ,12. 

jiXâxoç 
RL 12 ,7. 

jiXarûç 
RL 11 ,2 ,3 ,3 ,5 ,6 ,11,11 .12, 
2,3. 

jtXf)ik)ç 
RC 8 ,5 ,7 
RL 20 ,10. 

jiXriWvcu 
RL 8 ,7 ,7 . 

JiXt|v 
RL 8 ,7 . 

JtXriQOCpOQÉlO 
RL 1 ,6. 

JIXtiqóco 
RC 7 ,13,17. 
RL 4 ,2 .9 ,4 .15 ,12 . 

jiXr|oiov 
RC 14 ,7. 
RL 3,5. 

jtXoijoioç 

RL 1 ,2 ,5 .2 ,11 .19 ,7 . 
âXûvco 

RC 3 ,7 .6 ,13,13. 

jtvEÛna 
RC 13 ,7. 
R L 4 ,8 ,9 ,10 .17 ,3 ,19 .18 ,8 , 
11 .19 ,2 .20 ,5,15. 

jtvotî 
R L 13 ,6. 

JTÔÔEV 
R C 2 ,3 .6 ,9 . 
RL 2 ,5 .16 ,10. 

JlOliu) 
R C 2 ,5 .4 ,13 .5 ,3 ,3 .6 ,11 .7 , 
20 .8 ,2 .9 ,2 .10 ,2 ,15 .12 ,9 ,12, 
12,13 .13 ,12,18,20. 
RL4,5 ,7 ,9 ,11 . 5 ,2 . 7 ,12 . 8 ,2 , 
11,11 .9 ,4 .10 ,14 .14 ,5 ,6,13. 
15 ,1 ,7,14 .16 ,6 .17 ,13 .18 ,3 . 

jioÎTina 
RL 9 ,6 . 

JIOl|iCUVE1JÜ) 
RL 10 ,2. 

JTOL[AVlOV 
RC 3 ,5 . 

JTOÎOÇ 
RC 10 ,14. 
RL 2 ,5 ,5 . 

jiôXe^oç 
RL 19 ,10. 

jtôXiç 
R C 3 ,2 . 
RL 2 ,6 . 

jioXlteîci 
RL 20 ,15. 

jioXIJÇ 
RC 9 ,4 .13 ,2 ,3 . 
RL 1 ,5 .2 ,11 .7 ,1 .9 ,2 .11 ,5 ,7 , 
7 ,10,11,11 .14 ,12,13 .16 ,3 ,3 , 
8 .17 ,7 ,8 ,14,17,18 .19 ,8 ,9 , 
10,11,11,12,13,14,16 .20 ,2 , 
4 ,5,13. 

jiovriQÔç 
R C 2 ,6 . 
RL 6 ,8 .10 ,3 .13 ,2 .19 ,5 . 

JtÔVOÇ 
RL 20,14. 

iioQEiJOnai 
R C 1 ,2 .2 ,1 ,3 ,6 ,8 ,11 .3 ,1 .4 , 
6,14. 
RL 2 ,7 . 

JIOQVEIJÜ) 
RL 10 ,8. 
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noQfVQa 
RL 4,2. 

3ioxa|iôç 
RC 8,3. 
RL 17,16.19,5,11,11. 

noté 
RL 2,11.11,8,8.14,11,11, 
11,14. 

jtotriQiov 
RL 1,3.13,12.16,11,12.17, 
16.19,6,16. 

notilo) 
RL 19,16. 

JIOÛ 
RL 14,7. 

JIOTJÇ 
RC 3,6,7,9.6,13,13. 
RL 3,6,7,9.6,6,6.9,2.15,4. 
17,1.20,6. 

Jipàytia 
RL 1,4,5.10,10. 

jrQaôir|ç 
RL 1,1. 

JIQÓTTU) 
RC 10,14. 
RL 17,8. 

JIQÎV 
RC 2,7.6,1.11,1. 
RL 5,8. 

JIQÓ 
RC 1,3.7,19. 
RL 9,7.12,9,13. 

JIQOEÒQE1JO) 
RL 2,1. 

ji(>oXanßcxva> 
RL 5,14. 

jiQonâtoio 
RL 8,9. 

JIQÔÇ 
RC 1,1,2,2.2,1,5,5.3,7.4,9, 
14.5.5.6.1.4.7.11.9.12.10, 
12.13,1,2,3,19,19,20.14,5. 
RL 1,4,4,6,7.2,1,1,4,6,8.3, 
I,5,7,7,8.4,1,5,6,7,10.5,3, 
8.14.14.6.2.7.1.1.9.10.11, 
II.8,2,4,11,11.9,1,3,3.10, 
12.14,1,5,6,7,10.15,1,6,7, 
12,13.16,5,5,6,8,8,10,10. 
17,6,7.18,1,3,5.19,2,4.20, 
4,8. 

TCpOaàYCD 
RL 15,1. 

Jtpooépx0!-101 

RL 3,9.11,6. 
Jiyoaeuxii 

RL 14,6,6. 
jipooeûxonai 

RL 18,10. 
JlQÔOXaipOÇ 

RL 14,15. 
JlOOOXaÂF.dJ 

RL 1,4.2,6.3,3. 
31QOOOTVÉW 

RC 4,4,5,5. 
RL 3,6.6,8.16,9. 

jtpoaxijvriaiç 
RL 20,12. 

jipôao^LÇ 
RL 3,5. 

JIQOOJUftTü) 
RL 3,6.9,2.14,10. 

jiQÔora^iç 
RL 3,3.9,5. 

jipoaxaaou) 
RL 19,4.20,3. 

jtgoaujtavxau) 
RL 2,2. 

JIQÓOCDJIOV 
RC 14,3. 
RL 2,1.9,1,5.12,9,13.15, 
11,14.16,1,6.17,14,14,14, 
14,14,14,14,14,15,15,15, 
16.18,10.19,4,5,8,8,9,10, 
11,12,14. 

KQÔXZQOÇ 
RL 18,1,2. 

JlQOTpétfKO 
RC 13,17. 

JlQOXaipETÎÇa) 
RL 2,3. 

JIQCDl 
RC 2,6. 

jiQajTÔ^Xaaroç 
RL 11,9,10,11.13,2,5. 

jTOOJTOÇ 
RC 4,5,5.8,12.11,2. 
RL 10,15.11,1.13,5. 

jitûoiç 
RC 13,15. 

uuXri 
RC 8,4,5,10,11,11,11,16.9, 
I,3,4,5. 
RL 10,15.11,1,3,3,3,4,5,6, 
6,7,10,10,11.12,2,3,4. 

JtvXwv 
RC 8,7. 

JIÛQ 
RC 12,3,4. 
RL 10,11,11.12,4,10,14,14. 
13,1,11,11,11,12,13,14.14, 
II.16,6.17,14.19,8,8. 

JIÛQIVOÇ 
RL 12,1,1,10,14.13,1,11. 
17,14,15.19,8. 

[luyour|À. 
RL 13,11. 

mj)yu>\ 
RL 11,6. 

JI(Ï)Ç 
RC 6,7,8.8,16.10,1,5,12. 
RL titre. 4,9.14,1.18,5. 

éf)na 

RL 8,1.13,8.15,15.19,4. 

RL 4,5. îjlTCO 
RC 4,16. 
RL 4,8.5,6.11,6,11. 

ço|xcpaia 
RC 14,4,4. 
RL 17,15.19,5,10,10,10. 

¿ûoncu 
RC 6,13. 

aóXmy!; 
RL 12,10. 

aajioia 
RL 17,8,9. 

oanQÔç 
RC 13,14. 

aaiiQÔTriç 
RC 13,20.14,1,2. 

aâQç 
RC 7,17.13,7. 
RL 20,5. 
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làQQ a 
RC 4 ,1,3 .6 ,4,6,6,7,10,12. 
12,15. 
RL 3 ,5 .5 ,11,14,14 .6 ,1,2,4, 
6,7,8 .7 ,1,8 .8 ,6 .15 ,4,6 .20 ,6. 

oeW|VT) 
RC 7 ,5,9. 
RL 7 ,2,5,6,8. 

ot||xeîov 
RC 11,9. 

orinepov 
RC 3 ,5 .6 ,8. 
RL 4 ,1,3.5,13. 

oiayujv 
RL 16,7. 

OlVÒÓjV 
RL 4,2.20,10. 

OKDJIOMO 
RL 16,16. 

oxr)vr| 
RC 4 ,1,2 .6 ,4. 
RL 1 ,2 .5 ,11 .6 ,4 .20 ,14. 

OXOTOÇ 
RC 7,11. 

axoTci)ôr)ç 
RL 17,14. 

axûXXu) 
RC 2,13. 

OXljfiVOÇ 
RL 19,14. 

2óòo(ia 
RC 6,13. 
RL 5,13. 

oôç 
RL 2 ,5,5,5 .4 ,6 .5 ,4 .8 ,3 .9 ,5, 
5.16,10.18,9. 

ajtépua 
RL 8 ,7. 

ojieûôco 
RC 5,2. 

onXayxviÇu) 
RC 12,12,13. 

an\ày%vov 
RL 3 ,9 .5 ,10,14. 

ajiouôri 
RL 14,12. 

axâôiov 
RC 2,10.3,2. 

axEÎg(ooi.ç 
RL 8 ,6 . 

aTEvayi^oç 
RL 20,14. 

OTEVÔÇ 
RC 9,1,3. 
RL 11,2,3,3,5,6,7,10,10. 

OTEVOXtDQÎa 
RC 7,11. 

OTÉVtD 
RL 16,3. 

OT£pÉa>|ja 
RC 12,1. 

OTEQQÔÇ 
RL 19,4. 

oxÉcpavoç 
RC 7 ,5 .10 ,8,9 .13 ,19,20. 
RL 17,7. 

axf|doç 
RL 20,6. 

OToXri 
RL 16,6.17,13. 

OTÓ|xa 
RC 10,15. 
RL 4,10. 

a t g a t i â 
RL 2,5. 

oxpaxicûTriç 
RL 2,2,4. 

aipéqxo 
RL 11,1. 

OTQÜ)VVl)|il 
RC 5,2. 
RL 4,1. 

oii 
RC 1 ,3,3,3 .2 ,3,4,6,7,7,7,8, 
8,8,8,9,10,13.4,2,2,7,9,9, 
10.13.15.15.5.3.5.6.1.8.7, 
1,3,3,8,10,12,16,18,18,18, 
19,20.8,2.9,4,4.10,5,5,5, 
13,13,13,13.11,2,3,9.13,5, 
6,7,7,7,8,9,9,10,11,16,17. 
14,1. 
RL 1 ,6 .2 ,5,12 .3 ,6,6,6,6,6. 
4 ,7,7,8,10,10,10,10,10,10. 
5 ,8,8,8,13,14,14 .7 ,1,8,8, 
10,11,11,12,12.8,2,2,5,5,5, 
5,5,5,6,7,7,7,7,7,8,8,10,10, 
10 ,10 ,11 ,11 ,11 ,11 ,11 ,12 , 
12,12.9,3,3,3,4,5,5,7.14,8, 
10.14.14.15.1.4.6.6.6.6.8, 
9,10,12,12,12,12,13,14,14, 
14.16,2,4,4,4,4,5,10,11,12, 

12,12,13,13,15,16.17,3,3,4, 
4,6,6,7,7,7,9,9,11 .18 ,1,1,3, 
4,4,6,6,7,7,9 .19 ,3,3,4,4,4, 
5,5,5,7,8,9,10,11,12,13,14, 
14,16.20,1,2,3,3,5,5,8. 

auyyEviiç 
RC 2,8 

auyxivÉïu 
RL 5,10. 

ouyxXaicu 
RC 3 ,10 .6 ,3. 

auyxio0Éa) 
RC 11,6. 
RL 8,10.14,12. 

ouXXÉya) 
RL 8 ,9. 

oDußaivat 
RC 6 ,5. 

oi)(ijiXéxco 
RL 8,10. 

aûv 
RC 6 ,3. 
RL 18,10. 

ODvavxaai 
RC 2,1,6. 
RL 8,10,10. 

ouvajié(jxoHaL 

RC 6,10. 
auvajtoXaùio 

RC 6,1. 
auvôaxpûio 

RL 3,10. 
otiVEodiuj 

RL 4,7. 
OUVEl)(pQaiVO|XCU 

RL 4,10. 
auvéxu) 

RL 16,3. 
avviatimi 

RC 10,10. 
RL 9 ,6. 

OUVVE1JÜ) 
RL 6 ,2. 

ouvxonri 
RC 4,12. 

acpóòga 
RC 10,8.13,20. 

ocpoÔQiôç 
RC 3,10. 
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aœÇco 
RC 12,13. 
RL 11,10,11,12.12,18.13, 
13.14,2,3,4,8. 

od)|xa 
RC 4 ,9,12 .7 ,17,19 .8 ,3,13. 
9 ,2,10 .13 ,1,16,17. 
RL 1 ,7 .9 ,6 .15 ,7 .20 ,11. 

o(0|icm>«ûç 
RC 8,2. 

TaXaincoQoç 
RC 10,12. 

TaXaviÇco 
RL 20,5 

Ta^uEÌov 
RC 5 ,5,6 .6 ,4. 
RL 4,1. 

TcuiEÎva>ai.ç 
RC 7,10. 

Tapâooa) 
RC 2 ,6 .13 ,6,20. 

TCCCpOÇ 
RL 20,2. 

xàxa 
RC 12,13. 

xaxéioç 
RC 3,5. 
RL 5,8. 

TE 
RC 13,10. 
RL 1 ,2,2,2 .2 ,9 .6 ,8,8 .15,12. 

TÉXVOV 
RL 3 .7 .4 ,2 .5 ,4. 

téXeioç 
RL 13,4. 

teXeióo) 
RL 15,1. 

teXei(uoi,ç 
RC 7,18. 
RL 20,11. 

TEXeutóu) 
RC 10,13.14,3,4,5. 
RL titre. 17,18.18,11.19,8, 
9,11. 

teXéo) 
RL 5,2. 

TÉXOÇ 
RL 1 ,1,5 .4 ,8 .13 ,7 .15 ,1. 

TEaoaçâxovxa 
RC 2,10. 

TETQÔOÔOÇ 
RL 1,2. 

TETQCtJTOUÇ 
RC 13,10. 
RL 2,10,11. 

TTlXlXOÎITOÇ 

RC 8 ,7. 

RC 11,9. 

TÎ^lOÇ 
RL 2,3,4.3 ,6,11.6,7.7,9.16, 
9.20,10,12. 

TIÇ 
RC 4 ,15 .6 ,5,5 .8 ,2 .11 ,8 .12, 
5,9.13,19.14,3,3,4. 
RL 6,8.8,10.13,12,13.19, 
16. 

TLÇ 
RC 2 ,2,7 .3 ,4,9 .4 ,1 .6 ,5 .7 ,1, 
2,4 .8 ,7 .9 ,2 .11 ,1 .13 ,5,13, 
14,16. 
RL 4 ,9 .5 ,12 .6 ,2 .7 ,1,1 .8 ,5, 
8,8,8,12,12.10,4.11,8.12, 
15.13,1,1,1,1.14,3.15,15. 
16,10,14,16.18,3.19,4,5,5, 
5,5,6.20,3. 

TOÎVUV 
RL 1,4.2,2. 

TOIOÛTOÇ 
RL 11,8.13,5.17,6.19,4. 

ToX|xà(D RC 4 ,10 .6 ,7 .13 ,1,11. 
TÔ|0Ç 

RC 14,4 
TÔJIOÇ 

RC 4 ,6 .8 ,13 .9 ,8,11 .10 ,1,2, 
3.11,2.12,1,9. 
RL 10,2,2,8,10.13,12. 

TÒTE 
RC 2 ,1 .4 ,14 .5 ,1 .6 ,13 .7 ,1. 
10,2. 

RL5,1,5 .6,6 .8,12.9,2,6 .11, 
7,10,11.13,4,7.16,1.17,12. 
18,11. 

TQCtflE^a 
RL4,2,4,9,9,10 .5,1 .6,4.12, 
6,7,9,13. 

TQâxriXoç 
RC 6,2. 
RL 5 ,8,9 .15 ,5. 

TQELÇ 
RC 6,10.10,8. 
RL 6 ,4,5,6 .12 ,7 .13 ,8,8. 

TQÉ|XU) 
RL 9,5.16,3. 

T péxtl) 
RL 3,6,8. 

Tpiaxóoioi 
RC 3,2. 

TQixécpaXoç 
RL 17,16. 

TQÎxXlVOÇ 
RL 4 ,1,4 .5 ,3,4,5.7 .7 ,1 .15, 
3.16,7.17,1. 

Tgtodyiog 
RL 20,12. 

T(HTOÇ 
RL 5,6.13,7.20,11. 

TQOfiâ!;«) 
RL 16,3. 

Tuyxâvu) 
RC 9 ,2. 
RL 19,13. 

TÎIJIOÇ 
RC 11,6. 
RL 19.9. 

TÜJITIO 
RL 12,1. 

Tuçavvixôç 
RL 17,13. 

VÖWQ 
RC 3,6,7.13,10. 
RL 3,7,8.4.5.19.11. 

inôç 
RC 2 ,12 .3 ,6,6 .4 ,16 .5 ,2,3. 
6 ,3 .7 ,3,4,4. 
RL 2 ,1,4,9 .3 ,5,7 .4,1 ,1,3,8. 
5 ,14 .7 ,1 .8 ,6 .12 ,5 .13 ,2 .15, 
5,6.16,6.20,6,15. 

¿HEÎÇ 
RC 5,4 
RL 5,3,3. 

linvoç 
RL 20,12. 

fijiâya) 
RC 6,13. 

iijtavÔQOç 
RC 12,2. 

imavTÓto 
RL 2,2.16,8. 
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imÓQXto 
RL 1,1 ,5 .4 ,3,4,9,11 .5 ,11 .7, 
8 .8 ,9,11 .20 ,2. 

imeixu) 
RL 9 ,5. 

imég 
RL 2 ,4 .7 ,3 .8 ,5 .14 ,5,6.11. 
16 ,6 .19 ,6. 

ÎOTEgâvO) 
RL 7 ,2 .14 ,4. 

XOTEQpaiVÛ) 
RC 8 ,6,7,16,16. 

tOTEpévôo|oç 
RL 16,10. 

ÛjtEQCpéQCO 
RL 4 ,3 . 

{inriQExécû 
RC 3 ,5 .6 ,6. 
RL 5,1. 

xijniQÉTriç 
RC 10,16. 

ÌJJIÓ 
RC t i tre. 6 ,10,13 .14 ,3. 
RL 11 ,5,5 .13 ,6,7 .15 ,12 19, 
8,10,11,11,14,15,15,15,16. 

tmoßeüx iog 
RL 19,12. 

imoÒEÌxvuf« 
RC 7 ,20 .8 ,2. 
RL 17,14. 

iiJtoôéxoncu 
RC 4 ,10. 
RL 1 ,2. 

ÛjTOXÛXCD 
RL 16,7. 
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